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 دمةــــــــــــــــــــالمق

اللغةةةة الةةةةة االحيةةةةةتل االحمتةةةةلإناال ةةةةة اايةةةةة تفلهمااع بةةةةم ا ةةةةة اال حا ةةةةة ا اال  ةةةةمل ا ةةةةة ا  ةةةةة ا

 ةةةةةةة لاالةةةةةةة اال ةةةةةةةةم ا الفةةةةةةةماطم ةةةةةةةةياال  تتةةةةةةة اال  ةةةةةةة   ا اج بةةةةةةةاا  ةةةةةةة ا ةةةةةةةم  اا   ةةةةةةةم  

أضةةةةةةةل ا ةةةةةةة اال ةةةةةةة    اا بغةةةةةةة لاال تةةةةةةةم  ا اال  ةةةةةةةم  الةةةةةةة ت ام كةةةةةةةمما  ت ةةةةةةةه ااع

 اال ةةةةةة اال تةةةةةةحااكاّ ةةةةةةا ا  ةةةةةة االنةةةةةة   ا ةةةةةة ا ح ت هةةةةةةماالفتفةةةةةةح ناشةةةةةةتح ا فكّةةةةةة إيجةةةةةةم ايةةةةةة  ا

ااااا اطةةةةةة اا  ةةةةةةة عاال مةةةةةةة ا  هةةةةةةماالةةةةةةة ايةةةةةةةمب ا ا تةةةةةةةلإ لمات  ضةةةةةةهماالتهةةةةةةةماا ةةةةةة   االلغةةةةةةةم

 تفةةةةةةةةما ت هةةةةةةةةما ن لةةةةةةةة ااالل ةةةةةةةةم ات   ةةةةةةةةم  ا ا ا ةةةةةةةة ا  ةةةةةةةةم  ا ت لةةةةةةةةمالث م ةةةةةةةةمتا ا  هةةةةةةةة ا

ا.الا جم اتا االن  اتا

ااطةةةةةةم حااال ةةةةةةم اأ "ا ةةةةةة  ابم ةةةةةة "اأيةةةةةة ح ناال ةةةةةةهت ناالفبةةةةةةتلت -التهح يةةةةةة ايةةةةةة ح نا ا لكةةةةة ا

اااااا"ابم ةةةةةةة ا"األاا لةةةةةةةحا لإا ةةةةةةة طةةةةةةةم حاايتت ةةةةةةةح ا ةةةةةةة ا كةةةةةةةم ا امةةةةةةةلإااا كلفةةةةةةةح الغةةةةةةة ا امةةةةةةةلإن ا 

 ةةةةةة  ايفكةةةةة ه ا ةةةةةة ا لةةةةةةح ا ةةةةة   اا  ةةةةةةم اا  ةةةةةةم لحااالةةةةة ا لهةةةةةة ه  ا ا ا ةةةةة ااةةةةةةح ا ةةةةة اا يةةةةةةم 

 ااطةةةةةةةةة الاايبةةةةةةةةة  تتح اال  ةةةةةةةةةمل  ل ةةةةةةةةة األبةةةةةةةةة  ه اا1 البةةةةةةةةةفم  ا غ ةةةةةةةةة االةةةةةةةةةته ااعلةةةةةةةةةاا

 ا  ةةةةةة  حاا ةةةةةة اأ ةةةةةة م اا  لا طم ةةةةةةيالةةةةةة  اااالةةةةةة ا ةةةةةة ماا جةةةةةةم ل اج ةةةةةة  اأ ا اال لةةةةةةم  

 .اا اا    اا لب ا لإاي ا تلإ االلغمت

 

ا
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 تّةةةة اطةةةة ا ةةةةح ا لبةةةةم  ا ةةةة ا ل ةةةةا اأ ةةةةاااللةةةةاايةةةة لم اا تةةةةمل اااا ةةةة ايةةةة  الل ت ةةةة الةةةة اأ ةةةةا

و مننني ته خنننن    نننن   "ا ا  ةةةلإعا ت تةةة ااةةةة الةةة اا حلةةةةاااةةةّ ا اجةةةّ ا ةةةة ا لكةةة ا    لةةةةا ا

ا*2."ا تلاف ألسنتكم و ألوانكمالسم وات و الأرض و 

ااع    ت اا ا  اال  ت ت   ا  االلتثت   ا  اطملآشح     االلغمت ا لا  اا    ا    اظه ت اااااال لإ

االه لإي  اال م يت اا   ا ا  ال ماا   ا  االلغمتاال لإيف   ا ا ت لم االت     ا  االت بت    

  ا  ف ا حا  اال تح ا اا   ابغ لاال  م  ا اال كماي     تااللمج اإل اإيجم ا

ا ظه  اال آك   ا  اال  م   ا اإل  يا  مطا لإ  اا لب  ا  لا ا ممباا   ا   ا فم جي

ا االث م مت  األا ا  مط الح اا  اال   ااا   تال  جف  ا   ابفثمب ال ملفم  ت االف ن

 ال ا ّ االب ت .ا تح ا اا    ت االا ف لّإااا اجب اا الل م ات

 

 

 

 

ا

                                                           

 * 22ال    االك    ايح ناال    ا ي ا.  
  2  



  

 

4 

 مد نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننل

ااي  لإا ا  ح  اافلت  اال اأ هم اا  ياال  جف  اال ملفم الغح   االا   ع    ح ا   الغ 

االح ح  اأ  ىا  الغ  الغح   اإلتا  ا جلإ ااعشم ن ا م اال   ايكح ا ائفماا   اأ ال ا لح

اا  ل  اال اال ص ا  اال غتت اتاال  ا   أ ابجفل  اال  ا  كّ امج ااث ناا    ح م  

 لإا لح ا   اابمل ب  اللف  ج  اال  ااحاجااأث م ا ل ت االل ت اال  جف اإشكملاتاالإالإن

ا فكت اا  ا لح اللإ ااال  جف االف ح  .

 ا  اأج ا  لت ال  االصتحبمت اا تك األ االا  صمصاال اال لثا اال   ت ا  ا

ابغت اإيجم املح اط تل ا  ن  ام   االت  متاال  ا ت   ا بم االف  ج ال  اال  جف ال

ا اا لحا  ال    يا ه  ا تلإ تا  م بم ه  ا  ا  ما يا  ا ل   اال  ا   مهماالاف تلّإ     ميم

ا. ا  اظّ ا مايت  ا  ظ   اال  جف ال  جف 

اال  ا لإأ اال لإ  كت ال لإ ا    اال  جف  االف   ا"اا؛  ا  ميم االفت  ا  ا" متثاشكلياث مئت 

اايب  لإ  اإلتهم ل ت ا ظ   ابمل ب  اللف  جفت  الاايتفما اأّ اال ا ك اللإاه ا تلتماإشكملاا

اافله  ا تبّ  اأ كم ا ا  هم ايب فلّإ   ا ب حىا  اإل  اال  جف  ابفجم  االال فم  اا ع ال  اإذ  

أاالك مب ا  ا كّاا لغم اال  ا ا ال ا  لإال  ظت  ا اظّ الت ح اطح ل ا لصح اا  اال   ت 

لااا  اذلك ا ا-  اال   االت    ا-   مهماالفت  تاال  ااحاجههماالف  ج اإلااملإاثم

ا. االف م ب اال لث اا   ت ب بطاطم ا  االبتلإاا ا ال ااالفجم ا ص م ا ال ايلظا
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ا ظ   ا ا" االفجم اال  ّ  ا بلتطاال ح اال ال ا االتلفت   االح    ا  ا   ال   ي لم  

ا ا" اال  جف اال  جف  ا   االف نصص االف تلّ  الل مل  ابمل ب   اط ت ن األفت  ايك ب  ال  

 اايفك ن ل االاي  ا تجتمتاال  ااال ا ت   ال ظ  متاال  جفت ا بمالإ اا ملاط  اال 

 ا هفماطم يا تحب ا ا الااي  ص اا   اا  هفماطم ا حاااا فم لما  ا  جف اأ ا صا

بمل ب  الل ممثا  االل  اال  جف اال  الاايفك ااا جم ااال اال ل  ا لب  ا  ا م  

ا  تلإ ا اال  جف  ا  ظ  مت ا ت    اللإيا ا ك  ال  اإ  االف جحن  اال  مئج اإل  اال ح   ا  بلثا 

   ايما ظ لم.أ حلهما اا    ا  م بهما ا  ما ا

ا كف األلإا ا  اي ال ااالف تم ا  ا نصصاال  جف ا تفماال  ا

 ض طاالف ملت االف تلّ  ابفجم اال  جف اض  ما  ت ما  اذل االلّإا  . -

 الف ام اال  ا ّ ا هماالتل اال  اا نصّصا تا.األ ا فكت االلّإا  ا  اال تّ  اأكث اال  -

 ال تّ  اال األّ االف ظ   ا  االل  اال  جف . -

 الفحي اال ا ن ل اال ظ  متاال  جفت اال لإيف ا  هما االللإاث .الاط  ا -

 البفمحالللإا  ابإ كم ت ا   ت االفك ب متاال ظ   اال االإ ا  اال صحص. -
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 " النظرية ": فهومم حديدخ-1

اا-   اال  ّ عاإل ا  هح ا" ظ   اال  جف ا" "اTraductologie اال  اي م لاا ص لعا"

ا" ا  اال   بت  اTranslation Studiesبمللغ  االا جلت   " ا للإالإاا-بمللغ  اأ لا ا  م يجلإ 

 ا"اض  مافط اا ب  ال مابتلإاذلكاض طا ص لعا"ا ظ   اال  جا ت  ا    نا"ا ظ   ا"

   ت مالااي حبااأ ا فحل.

 لغننننننننننة:-أ

اا ا" ا ص لع االف   ناال ظ   يتلّإ ال   ا  االتلح   اش   ا   ا  لإا لا ا ص للم لغ ااا  ا"

 ا أى اأبص  الفع ا ا جااال  اا ت اال ظ ا"ا ظ ا"اال  ايت  اال م ا     ا  ا ت 

بملتت ا لإ ماابملتت ا اال ظ ابملت  الحااع  ام ا ا جااالا    ا ت هفمايكف ا  اأ  م

الحا ت ح  ابملت  ا لإ ما م الحا لبح ا ا     ا ا  ئ ا اظمل  ا  امت اأ  م ااااا م

  اظمل نا تتّ   ااأ ا اال  كت اب   ا مأث ماال أ  ا ا اال ظ الح    ا  اطل ا  اام 

   ت اأ ح ا تلح  اال ا جاااؤ  ا: " ال اأ هم   البم االت  ابي منظور  ااّ  هما

ااااا3إل ااي ت  ا مالتسابفتلح  ا ا ت اال ظ اطل اال اا اال ."

ا اصطلاح -ب

اا   ما اال ظ    ا تّ   ام اأ هم ا    أاال  اأ  ا   ح اأ  ا حضّع اال   االت م ات ا لك "

اال حضتلمتا بف ا ا لك ا  االفت     ا تم ا  ا   ا م ا تلإا  ا   ا  ط االال فم  بملظمل ن 
                                                           

     3   م ال  ا  ال ن ا ظ  متاالا صم  ا ا االفبت ن اا     ا2122 اص262.
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ا تّ  4"ابمل ظ    اطفم ا ماابكح هما  الح  اش   االف م ئاال  ا ب نلإ  ا  اال حاالإ جفل 

ا ت  تم اأ اأ  تم ا ا لإا ث يال اأكم االفتم اأ ا لب تم اأ  اال ظ   ام ت  ا تت  ايحا    

 ا5. بمل ا  ا  م ا ك اجلإالإ

ال اا اال ظ    اأ  ايت   االف هج ال ا اال  كت  ابا  ت  ايت   ا  ال   اااااااااالظحال امل ظ 

اال  ا لم  ا  بت االح مئ االتلفت اب     اا   ت   ا ا  االآ ا   لكاا ا  ف ا جفحا 

اأ  االظ ت االظحال  اأ  االتلفت  اا الح مئ  ا  لإ   ا ب  ال  ا  ا     اا     لاااا  كم  

الجفل ا اا   احاملح  اأ  اإيجم  ابغ ل االف لإ متاإل اال  مئج  ا  االف مظمت الا   م ا  

االفب ا  االب   اأ  االفحضح   اأ  اال نص ا ت  االت    اال  اال مئف  ا  ا  اّالف ك ت  

م اال لثا  اال ا اينحضح ا فا سا االغفحلاال االلإا يت ا اال ممثت شأ هما   االل

ا.أي اظمل ناالفت اأ ا لب ت اأ اأ  ت 

ا

ا

ا

ا

                                                           

    4 يتم ناجح تا اا  الت اا لإااللا االف هجاالفلإ ي االفتم   اط8 ا ا اال ك  اافم  ا2126 اص983.

 ا م  خاhtttps://mawdoo3.com جلإا    ا  هح اال ظ   الغ ا اا   مم اال اال ابطاالالك     اال مل  ا 5  
 .20 13  االبما اا2121جحا اا23الفتما   ا
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 ترجمة:ال م هية -1

ل ملفمااّ  ياال  جف اال اأ هماافلت ااي  لإا ا  ح الغح  ا  الغ ا تت   ا   ح الغح  ا

  الغ اأ  ى ا ا فمالااجلإا ا تاالحاأّ ال ااال ت  فالحاا كث ا  اجما ا لإا لاابمل ب  ا

للتم  ا  اال م  ا تلإاأّ اا   اين ل اا لإاأل ااع  صمص؛اإذاا  ناال ال ااالجم  ا

أكث ا ت تلإاالفما   ماا ا  لإّ  ااحا  اأ  ىا  االتفلت اال  جفت ا جتلهمااللبم  اال لي

   اإشكملاتاالّإنابمل ب  اللف  ج .

 :مي المنظور العربيالترجمة -أ

طفماال  ا"اال  جفم الحاالف بّ  ا اال فيروز أب ديل لإاا  ياال  جف ا  ا م ح االفلتطا

  جفاا ا  ج اا ا ا اال ت االإّ اال اأ مل اال م  ا ا ل ظاال  جفم ا ث  اا  حا  ا ا

ا6  جفم ا ث  ا ا  ا  ا ا  جفم ا ث  ا  ه م ."

ا لابي منظور اجم ا ت  فاال  جف ا  البم االت  ا

 اا  ج االك   اأ اا  لاا  اال  جفم ا اال  جفم  االف بّ ا ا لإا  جفاا ا  ج اا ا ا

ا7لغ اإل الغ اأ  ى ا اال نصايبف اال  جفم ا الحاال  اي بّ االك  .

                                                           

6 النح  اشلمذن اال  جف ا لإيفما املإاثم ا   ح اتا ا االفتم  الل  ما ا اال    اط2 ايحي ا–ا ح س ا2388 ا
  6صا21.

  7 الف ج ا  با اصا26.
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ال  ا ضتاا تج االلغ االت بت ا  اال مل ن ا ل لإااّ  اال  جف اال ااالمعجم الوسيطأ ما

ال لحاال مل  ا"ا  ج االك   ا تّ اا ا ضلا ا ا  ج اط  ا    ا اا ا اأ ا  لاا  الغ ا

إل الغ اأ  ى.ا ا  ج ال    اذط ا  جف ا ا اال  جفم الحاالف  ج  ا اجفتاا  اج ا ا

ا8  اجف  ا ا  جف ا    اأ ايت نامتم اا اجفتهما  اج ."

مب ال ااال ت  ف ا مل  جف ال اال حضتعا اال   ا  الغ اإل الغ اأ  ى اطفما لف ا

أ ااأبي الطيب المتنبي  ا  جف اك لكا ت  االبت ناال ا ت التل ا  اا ا   ا   ح ا ث

اا لالف ام امتم ا ا ا تلفا ا اذط ا ثم  ا اا جم ا ا.

  جلإ ااعشم ناإل اأّ ا    نا"ا  جف ا"ا   تاطثت اا  اال ت االت ب ا لإيفم ا ل لإا م ا

 لبيد ابي ابي ربيعة:ال ما االجملل ا

اإ االثفم ت ا لغ همااااااااا لإاامحجيايفت اإل ا  جفم 

ا  ا صتلإنايص ا تهماجتشاال   ا  ا ت ط ا"االللإثا" اأبو الطيّب المتنبي ا م ا

ا9 جف ا تااطّ الب ا اأّ  ااااااااا فما  ه اا ملإاثاإلااال  اج ا

ا  اال  جف  اابي الجني ا م ا

                                                           

ا.26النح  اشلمذن االف ج االبم  اذط   اصا 8 
  9 الف م ا  با االص ل ا  بهم.
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أ ماال  جفم  ا  لإامكتيا تاا  جفم  اب ّ اأ لا ا ا ثملا ا تل   اطت   م ا ا مفبم ا

اأ ا بّ  ا لبم ا   .ا اي م ا  ج االك  

  جف اا"ا  اايفك  ماأ ا  مظاجلتمابأ ال  اال ت   متا  ا جفلهما لص ا ت  اطلف ا"

ا ا حضتلا.اا ت  ا  بت االك  ا

 : يالغربمي المنظور الترجمة  -ب

ل ةةةةلإاالةةةة  االغةةةة  الةةةة اطةةةة لكابمل  جفةةةة  ا  امةةةةحااا   ةةةةح ا ةةةة الةةةة ااالل ةةةة االحايةةةة  ا ا  لةةةةحاا

ال ةةةةةم االةةةةة ا صةةةةة ااتاا ةةةةة اال لةةةةةثااةةةةة االللةةةةةح االف ميةةةةة  الل  ةةةةةميما االف ةةةةةك تاال ةةةةة ا

احاجههةةةةةةماالف ةةةةةة ج اأث ةةةةةةم ا ل ت ةةةةةةااال تةةةةةة اال  جفةةةةةة  ا  ةةةةةة اال لإايةةةةةة ا طّةةةةةة  ااجةةةةةة اال فةةةةةةم ه ا

الغةةةةةح اتةةةةة اال  جفتةةةةة اإلةةةةة ا جةةةةةّ  اافلتةةةةة اايةةةةة  لإا االةةةةة االجم ةةةةة االلبةةةةةم   اإذا ّ  ةةةةةحااالتفل

  جةةةةةمللت ااةةةةةلّإنااحا ةةةةة اأ ةةةةة ىا ك بةةةةة األفتةةةةة اط تةةةةة نا ةةةةة اال تةةةةة اال  جفةةةةة  االةةةةة ا ةةةةة ا ا

ا ا اال م  نت .ا الإاحلحجت التحا  االث م ت ا اال  بت  ا االاج فمات  ا ا

ا تا  اجم االانطوان شكري مطرل لإا   ا ت  فاال  جف ا  ا ؤلّ ا"اال  جف االتفلت ا"ا

«  C’est exprimer dans une langue ce qui l’est dans une autre : 

10» exprimer une ou plusieurs idées en utilisant des mots. 

                                                           

  10 ا  حا اشك  ا    اال  جف االتفلت  ا ا االف  عا–ا ت  ت ا2382 اصا29.  
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افةةةةةمااةةةةة  ا ةةةةة الغةةةةة ا تتّ ةةةةة  اأ اال ت تةةةةة ااةةةةة ا كةةةةة ناأ ااةةةةة ااأ ةةةةة ىا"الةةةةة اال ت تةةةةة ا لغةةةةة ا

االّإناأ كم ابمي تفم اطلفمت."ا)ا  جف  ما(

   Ines Oseki Dépréاينننن و اوزدننني ديبنننري كفةةماا   هةةةماال ممثةةة االايةة م ت ا

اكفماال  

«  La traduction est un carrefour intertextuel et interculturel, elle est 

une pratique bifide par excellence, le traducteur évoluant au moins 

11» ent deux époques.entre deux langues, deux cultures, souv 

"اال  جفةةةةةة الةةةةةة ا ل  ةةةةةة اال صةةةةةةحصا االث م ةةةةةةمت ا الةةةةةة ا فم يةةةةةة ا   ةةةةةة  نا   ا  ةةةةةةم   ا

 ا مل ةةةةةةما ةةةةةةماا ةةةةةةأ جعاا–الةةةةةة اا  ةةةةةة اا–إذاا تم ةةةةةة االف ةةةةةة ج ا ةةةةةة الغ ةةةةةةت ا ا ةةةةةة اث ةةةةةةم  ت ا

ا ت ام   ت ا   ت ت ."ا)ا  جف  ما(

 ةةةةةةة ا ةةةةةةة  الةةةةةةة ااال ت  ةةةةةةةف ا ظهةةةةةةة اال  جفةةةةةةة ا ح ةةةةةةة هما يةةةةةةةت ما الفةةةةةةة نا  ةةةةةةة ا ةةةةةةةت ا

جنننننننون رونيننننننن   ن لةةةةةةة االلغةةةةةةةمتا االث م ةةةةةةةمت ا االةةةةةةة الةةةةةةة  اال ةةةةةةةمكل اا  هةةةةةةةماالف ظّةةةةةةة ا

ا مئ     Jean René Ladmiralلادميرال 

«  La traduction est une activité humaine universelle, rendue 

nécessaire à toutes les époques et dans toutes les parties du 

                                                           
11 DEPRE OSEKI Inès,  Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Collin, Paris, 1999, P.12. 
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globe, et dont la finalité consiste à nous dispenser de la lecture du 

12» texte original. 

"اال  جفةةةةةةة ا  ةةةةةةةمطاإ بةةةةةةةم  اطةةةةةةةح   اأ ةةةةةةة عاضةةةةةةة    ماالةةةةةةة ا ةةةةةةةّ االتصةةةةةةةح ا ا ةةةةةةة اطةةةةةةةّ ا

جهةةةةةةةةمتاالفتفةةةةةةةةح ن ا ا كفةةةةةةةة ا ميةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةة ا ةةةةةةةة اإا ةةةةةةةةم اال ةةةةةةةةم ئا ةةةةةةةة ا ةةةةةةةة ا ناالةةةةةةةة صا

االفصلإ ."ا)ا  جف  ما(

 ا  ةةةة االفتةةةةم  االةةةةحا  ناضةةةةف ا  ةةةةمطالغةةةةح ا جةةةةلإا  ةةةة اال ةةةةلإ  ا ا هةةةةلإ اإلةةةةال  جفةةةة الةةةة ا

إلةةةةةة ا صةةةةةةحصا   جفةةةةةة اا ال صةةةةةةحصاالفك حبةةةةةة ا لغةةةةةة اأ لةةةةةة ا بةةةةةةف ا"االلغةةةةةة االفصةةةةةةلإ ا"

اااااااا لغةةةةةةةةة اثم تةةةةةةةةة ا بةةةةةةةةةف ا"االلغةةةةةةةةة االفبةةةةةةةةة هلإ  ا" ا الةةةةةةةةةحاال ت  ةةةةةةةةةفاالةةةةةةةةة  ا لّإ ةةةةةةةةةااا يةةةةةةةةة مذا

اااامتةةةةثا ةةةةم    Peter Newmarkبيتننننر نيومنننن ر   ةةةة ا جةةةةم اال  جفةةةة اا ممةةةةث اال

"اال  جفةةةة ا  ةةةة الفتةةةةم  ا ةةةةصا ةةةةماإلةةةة الغةةةة اأ ةةةة ى ا ابمل    ةةةة اال ةةةة اأ ا لةةةةماالكم ةةةة ا ةةةة ا

 13ال ص."

ااااااأّ اال  جفةةةةةة ا  تةةةةةةلإىاطح هةةةةةةما جةةةةةةّ  ا  ةةةةةة الغةةةةةةح  اطةةةةةة ا  ةةةةةةف اجم  ةةةةةةما هفةةةةةةما لةةةةةة اايت ةةةةةة 

ةةةةةةة ا ا ئتبةةةةةةما ةةةةةة ا ل تةةةةةة اال صةةةةةةحص ا ألاا الةةةةةةحاالجم ةةةةةة االةةةةةةلإلال االةةةةةة  ا   ةةةةةةاالااا ل  

ال  جفةةةةة اأ ا   ةةةةة اال ةةةةةت االلإلالتةةةةة اال ةةةةة اا  ةةةةةف هما؛امتةةةةةثاي ةةةةة  طا ةةةةة االهةةةةةلإ اال  جفةةةةة 

الةةةة ا لةةةةحايجتةةةة اال ةةةةم ئااب ةةةةت ا لالتةةةة ا كم لةةةة ا ةةةة االلغةةةة االف  ةةةةح اإلتهةةةةم االةةةة صاا  ةةةةل 

                                                           
12 Ibid.P.14. 
13 NEWMARK, Peter, A Textbook of Translation, Prentice, Hatt International VUIO Ltd, 1988, P.05. 
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 ةةةةلإاط ةةةة ابمللغةةةة االف ةةةة ج اإلتهةةةةم ا الةةةة اا ةةةةماأكةةةةلإ االف ظةةةة ااي ةةةةت ا اطةةةةأ االةةةة صاالف ةةةة ج 

ا  ا ت   االل  جف   Catford ك خفورد

اطملآ  اال  جف  ا ت  ف ايكف  م ا صت ا" ابفم ن اا     االلغ  ا   ا صت  ا م ن ااي  لإا    

 14 كم ل ا  االلغ االح  ."

اال  ايجبّلإ ا ا ل ت اا ث االفكم ئا االآ  ا" يبه اب ك اط ت ا  ا ل  اال م ئالتمل ا"

 اال  ايجت ا  اال  جف االف  ناال م ل اللتمناال تح  ا االجب االحا  ااال صاا  ل  

اا    ا  ملتلإلما ت  ا  اام ا هم اا     اااال  ا يم م هم  ا  االل م ات اال  م  ا      ا 

 االث م مت.

 

 

 

 

 

ا

                                                           
14 CATFORD, J .C, A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, 1965, P.20. 
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 " نظرية الترجمة ": فهومخحديد م-2

إل اااعشم نجلإ ا  ماأ لاا ا أ ا"ا  ايمتاال  جف ا"ا" ظ   اال  جف "ا   اال  ّ عاإل ا  هح 

ال اأّ  االفص لع ا ا اإلا الب   الا ا  ت م اض  م اي  ط الل  ا  اجه   ا   نل االللإاث ا

 جلإاأّ ا تظ اال ممثت ا االلإا يت ا  االفجملاتاإذابفص للمتاأ  ىا  اجه اثم ت ؛ا

ينل ح اا–ال ا  ا االلبم تمتا ا ظ   اا   ا اا   االف م  اا–ال     ا  اال  جف ا

االنلط ال ا ايتح  ا  اال  جف   ا فم ي  ا  هح  ا  اال  جف   ا ظ    ا  هح  ا  اا ت  لل   

اي   م لهما تفمابتلإ.التحا  ا

ا"ا تّ  اا اال  جف  ا ظ    ا لتم هم" ا  اال  جف   ا ه  اإل  ااهلإ  اال  اأ هم اال  ااااااااافح م

ا ا  االتهم ا   ك  اال   ا   مهماالف م ئ اال   ا الصتحبمت اا    ك االف ظ  يتّ  هما 

ا  كّ ا تا"ا نصّصاجم ت اا ال اأ هماJames Holmesج همس هولمس ا لفم  ا

ا– ااااااااجفل االظحالاأ اأّ ا ظ   اال  جف ا ت  ا لإ اي  ا15"ا حضحامالل لثاال  جف 

االلبم ت  ا ت  ا  ا-اللبم ت  االلإ اي اا ال   ا كح  ا  اال  جفت   االتفلت  اا  ا  فنّ  ال  

بغ لا  بت ابت االنتم اتاال  اا ن لماالف  جفح ا  اجه  ا ا لم ل اإيجم املح ا

ا لإااحاجهح هماأث م ا ل ت ه الل ت اال  جف ا  اجه اثم ت .اللإشكملاتاال  

ا اأّ  ا تا  اجلإا  الا ا فم ا  هح  اض ط اال  جف  ا ظ    ا م  ا حام ا ت لإا اأ  ا ا تح ايتلّإ  

ل ااالتل اال  ّ االفحضح الجحا  اال  تت االف تلإ ناالف هح اأيميماإل اال اا تحب ا للإالإ
                                                           

15 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Masarykova Univerzita Brno, 2014, P.10. 
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اال  أن االللإاث ا  ا  اي  اال  اا تك  اال  جف  االلإ   اأّ  اإذ اذا هما؛ املّإ ا   ااااااااال  جف 

اط اال  جف  ا  ا(  اال  جف  اافلت  ا هلإ ا ا) ا(  اال  م اال  جف  ا) الفل  ااال ما ا مي 

 Jean Renéجون روني  لادميرال ال اا مااؤطّلإ االف ظ االل ت اال  جف ا)االف  ج ا( 

Ladmiral اب حلا ا

 ا16حضح ." تّ لإن االفت لإا تهمالحاالحا  اال  ا  ن  اطف"اال ظ   التبيا

التفلت ا  لإّ  ا  ااال  االلغح  -التحا  ا حعاا لك االف صح ابملحا  ا  ال ااالبتمع الحا

ل ملفماال  اا اج فمات  ا ا م  نت  ا ا  بت  ا اإالإاحلحجت  اااحا  اث م ت   اال  جفت ؛ا

االّإناط مي اال  جف اإشكملات االفبم  ا   اا   اال ممثت  اال  ا  ضي ال ااال     

ا تهماالف فم  اا ال  كت  االف  ج   اال  االتف  ا بهت  اأج  ا ظ ل    ا جهمت اااااا  تلّإ ت

ا  ا ل االف  ما  اافنّ ياا  ا  ااااا يملت الف ملجا اايلّ ياال ح اال  ظ  متاالّإن

 يال  اللظ ا ت  ا ظ   ا ا اطم  جفم ه ا  الف  جفح اايت فلإلماال  ااالاي  ا تجتمت ا

ا امص  ال لإ ا  ا  اا Holmesهولمس ال  جف   ابفجفحا  ا ت   اطح هم ا    ت ملم

ا17.  اظمل ناالتف ابمل  جف ااعشكملاتاال مشل 

                                                           
16 BARBIN Franck, Jean René Ladmiral ou l’irréductible parcellisation de la traductologie, HAL, université 
de Hanyang, Corée du Sud, 2012, P.338. 

ا- إل ا  لثا  ايمتاال  جف  اال  ط االفص   االتملفت الل   لفلإاا م   ا ظ   اال  جف االللإاث  ا لإ  ا 71
  17لح جفم  ا2119 اص.ا22.
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ا ال  اال  جف  ا ظ    ابأ  ابم  صم  اال ح  ايفك  م ا  اإذ   االإّ   اأكم يف   نصص

ا) ا  نصص  االفت  اشهم ات اال  اال ممثح  ا تا ايلص  ا  ا مي  االجم تمت اااااالتبم س 

 ا االإ  اظحال لما اإشكملا هم اطفماي لّإ االللح اال  جف ا مّ  اال اا ا ط ح ا ا( ا الح

الللإا  ا اال ممثا  ا  فم ا االفت  تاال  ا لّ االتفلت اال  جفت ا الففك  الجفل 

اال  جف .

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا
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 ظهور المصط ح: -1

 ةةةةة ا تلّةةةةة االلغةةةةةمت اأ اطحيةةةةةتل ااةةةةة تلّ ا ةةةةة ا  لهةةةةةمااا نةةةةة تاال  جفةةةةة ا ةةةةة االبةةةةةم  ايةةةةة ت 

الف ةةةةةةم   ا لةةةةةة امتةةةةةةثاطم ةةةةةةيا ت  ةةةةةة ا  اةةةةةةما ةةةةةة ا ةةةةةة   اا   االةةةةةلإا  االلغةةةةةةمتاا ج  تةةةةةة  ا

ا2392يةةة  ا  Roger Goffinروجيننن  اوفننن نا ةةةلإ ماأطلةةة اال ممةةةثااا غتّةةة اا  ةةة اإلا

ميشننننننننن ل ي ةةةةةةةةةح اا ا "االةةةةةةةةة االةةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةةة اTranstology ا   ا ةةةةةةةةة نا صةةةةةةةةة لعا"ا

ابراهنننن ن هنننن ريسبةةةةأ اال  ةةةة ايتةةةةح اإلةةةة االتةةةةمل االك ةةةةلإ اا Michel Ballardبنننن لار 

Brian Harris ا«  صةةةةةةةة لعحااا  ةةةةةةةة ا ةةةةةةةةة ا« Traductologieؤطةةةةةةةةلإااالةةةةةةةةة اأّ اا 

الفصةةةةةة لعاطةةةةةةم ا ةةةةةة اا  ةةةةةة ايت ةةةةةة ا  م بةةةةةة البةةةةةةم ت الل  جفةةةةةة  ا تةةةةةةلإاأ ةةةةةةااأ ةةةةةة عاالتةةةةةةح ا

ااا18يت  ا  اي اال  جف .

الفحيةةةح ا ةةةةةةةةةةةةةةا"اايةةة ا ا  James Holmesجننن همس هنننولمس  ةةةلإ اط ةةةم اتةةةلإلمابا

 The Name and Nature of Translationط تتةةة ا  ايةةةمتاال  جفةةة ا

Studiesاالةةةةةةة  ا ةةةةةةةّ ا ةةةةةةة ا  لةةةةةةةاا ضةةةةةةة ا تةةةةةةةمل ا ا يةةةةةةة ا  ةةةةةةةم ئاالةةةةةةة ا2388ايةةةةةةة  "ا 

اجلإالإاا لثا  ا حضح اال  جف .

ا

ا

                                                           
18 BALLAR, Michel, La Traduction :de la théorie à la didactique, Presses Universitaires du Sep ten trion, 
2006, p8. 
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 :نظرية الترجمة و علاقته  بغيره  مي الع وم- 2 -1

ا اال  جف يت    اا  جم  االف م    جملا ا  اامتث   تلإ  االتلإالإ ا تا     م

يب فلإا  بت ا االلظحال اال  جفت ا جلإ ا ثت االا   مطاب   االلبم تمت ا ا اا ال نصصمت

ا اال  سا  ا  اال  اطفم االاج فم   اال  ا   مهمايبلّطاال ح اال ابت ااال  ال  ميم

االتفلت اال  جفت ا  ا جه ا ظ ا لب ت ابل  .

االفجم لإاّ ب ا تل  االفت ناالف تلإ ناال نصصمت ا  ال املإا ت ت اا  اال ظ  متا  ال ا

ا ا م     Jeremy Mundayااجيريمي مندايالف ظّ  امتث اال نصصا" ال ا اااااااااإ 

االلغمت  ا  تلإ  ا( اب  تت ا ا  تلإ ا ) ا  لث اأ ا اأ  اا كم يفت   االف ممث ا ت  ا    م  

ا  ا ا ن ل   اأ حاام ا  اال لب    ا  االا صم   ا  ايمت ا  االلغ   اال  اي   ال نصصمت

ا19"اللإ ايمتاالث م ت .

اال  ح  ال ا اظّ  اااللغح اا   ا تلّإ  االلإ ايمتا  ا حضح  ا   ا    م اال   ال نصصمت

ا تّ  اال ا اال  جفت   اال  جف ال ممثت ا ص ت االل  االفت   اال  ا   ف اإلتا ااااا ظ   

اظلّي ا ت تما  االاأ جعا اInterdisciplinaire »ا«   لثم االلبم تمت اااااااااااا  م لت  ت 

االلبم تمتاال صت   ا  االلبم تمتاال   ت ت   االلبم ا  ا -تمتاال  بت   ا  اااللغح      ام

ا.    االا صم االث م  

                                                           
19 MUNDAY, Jeremy, Introducing Translation Studies: Theories and Applications, Routledge: London and 
New-York, 2001, p.01. 
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 نظرية الترجمة دع م مي الع وم الإنس نية:-9

بص  االفت اا  ا  ميماال  جف ايتح اإل االتهلإاال لإي  اإلااأ ا  م ب هما   اأّ اال  كت ا

املإاث االتهلإ االتل ا ظ  متاجتل اا  20(ا2361-2311)اا تلّإ ا ب   ا اأ  لياله ا

ال ا  اا ح  ا يصّ  ا  ا م  االتلح ااع بم ت ا  لثماالفتم أضل اا ابم  االتلح  ا

الح االلغ  ا ال لإا م ىابت اال ممثت اب    نااي   لت ال ااالف لثاالجلإالإاا ا ت  ا

ا  ا ا اال  ا  حّ    الب ا   Mary Snellم ري سنيل هورنبي   اال نصصمتا ظ ا

Hornbyاالنصحص اا اال  ا مليا ه ا ا لإا لإأتا  االب حاتاا  ت نا" إ اجهمتاطثت ن

ا ب    ا االب ا اال لث اال  اا ب ا هما ااا  م ا  ايمتاال  جف ا  لثم   مل اب    ن

ا21  ح ا  ايمتاال  جف ا لت اال ا  ا ناا  م االف م  متااللإ لت امح ال ااالفحضح ."

ا االال فم  ا لإأ االفمض   اال    ا بتت تمت ا   اأّ ا ا  ا ابفت   ا مئ  اطتل  اال  جف  اااا  ظ   

ال  ا    طاا ا   ىاا اش  االلإا يح ا  اال لثا  ال ااالل  ابفت  اا اال نصصمت

االلبم تمتا اال االفص لع  اال  ّ اال ا  ا اال  االتل  ا ه ا ا ثت م ايتلّإا االل ا اا   مطم

ا ا   اا جّ أ الا اال  جف ج  ا ا  ايمت اال  جف  ا ظ    امم لي ا فهفم اال ا؛ الا  صم 

لك ا تم ا ا ئتس ا اا يم اال  ا   ك االتا االلبم تمتاطفحضح  ا ه ا    ا  جتهماال

ا.  ا تم اتااللغ ا حجلإا ظ   ا  جف ا حا  هما ا    ا تهم

                                                           
20 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Op.cit., P.09. 

  21  لفلإاا م   ا ظ  متاال  جف  االف ج االبم  اذط   اص.21.
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جّ اال  ميماال  ا تملجهما ظ   اال  جف ا   ث اا ا ت  تالغح  ابل   ا الفّمااأ اأ اّ

ا ا اإلااإذاا ضتيا ا  ايتمعااج فما  ا اث م  كم يااللغ الاا ك ب ا تف هم اااا ت ملم

االل ح االفت  ت ال اط لكا  مطابلثا ا اللإا يت اال فم ا  ل ا ا م  ن  اأضليال  

  اي اال ت ا به ا  اكح هماا–ا  ناال االجم  االلبم  اا– ظ   اال  جف ا  ا جم ا

اط  تم الغح ا لب اال  جف  اال صاالف  ج  الاايفك ا  اي  ا  اا  غ ا للت اجّ اإذ  

ال صت اال  ا لتطابملف  ج اأث م ا ل ت ااال ت اال  جف ا اال  ا تلّإا ل تمتا-التحا  ا حعا

ا  تّ اال اأيميهماجح ناال  جفمت.

ال  ا االحا فمالا   ا تا اأّ ال ااال لإا  االفحجح ا ت ا ظ   اال  جف ا االتلح اا   ىا

ال  جف  امتثا لإ ابملف ملجا اال ظ  مت ا اأضلياكم الااال   االك ت ا  ا  حّ اال ا

االث م ت  ا  االلبم ت   ا  اا   ت   ا  اال لب ت   اال ظ  مت اظّ  ا   ا لإ   اال  جف  اااااإشكملات

م  نت  ا ال اا ماجت ال ااالتل ا ت ا ب   ا  ا اا  ا جه اال ظ ا االاج فمات ا اال 

ا ا) االا (اConceptuellementالف ملتفت  اا    الح ا  اا ا ا للإث ا    جورجالفؤل 

ا ثت االصل اا  Georges Garnierا رنيي  اال  جف  ا إ اال  ا تل   اطفم متثا م  "

ااع بم ت  ابم م ىالك االتلح  ا اأ  اإ بم ت   االح  التلّإن ا مبت  ا تّ لإن االلبم تمتاب  كمت  

ال م  خ ا اأ لا اث االح االا صم  ا االا ث  بحلحمتم ا اال ااعج فم  ا اال اال  س ا ا

 22التلح االا  صم ي  ا ا ظ   اا   ا....إلخا"

                                                           
22 G.GARNIER, Linguistique et traduction, Caen, Paradigme, 1985, P.29. 
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ال  اا–م اللللّإا  ال  اال  تت ا   Jean René Ladmiralجون رني  لادميرال ل لإاا   حا

 مئ  ا"ايج اأ ايبه ااا  م اا–   اطح ا ظ   اال  جف االفما مئفما  ا ااال االفلكّا

ا االلبم تمت اا  ا ب    ا  اتم ا جملا اال ممثت اال  جف  اا يم  ن ا   ا  ع اإ  م    

الف نصصت اال م    اأ لااال ا  ظت ا"ا ل  ا"االفتلح متاالتلفت اث امح ل همامح ل ا

ايب نلصح ااي   مجمتا ظ   اأ االفت ا تلت  ا بفعاله  تلتفت  اش متاا..... بتلإلم  لّ 

اا اال ظ    االفص للمت ا  اال  ضتمت اي تح  اث  االف تث   االحاي  االتل  اااااااالنم  ل ا

االلبم تمتا ا     ا   ا  ا ا ا مئ  اط    اأ  اط ت   اال  جف  التل  ا ؤيس اال   اال        

اا23 لإ  لما  حي ا ا  تفّ ."

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

                                                           
23 LADMIRAL, Jean René, Traduire : théorèmes pour la traduction, éditions Gallimard, France, 2002, P.259. 
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 خ ريخ نظرية الترجمة:-1

ا حجّااال ممثا  ا  ايمتاال  جف اافح م اإل االاط  اال األّ االفلإا  االللإاث اال  ا

ااااال  اطم ياي  ما  ا  ح  االجم  اال ظ  اا أيهفيا  ا ض اأيسال ظ   اال  جف  ا

ا اال   ت   االجم   ا  ا اله ا اا التل   االللإاث ا   اي    اإ  الجفل ا م االف لّل  االللح 

االف  ج اأث م ا ل ت االل ت اال  جف  االفت  تاال  ااحاجههم ا  ال ام  ايبلّطاال ح 

اال ممثح اال ظ  متاالللإاث اال  ا ا لّإ ااالت  الا  ا  م ا م  اتح االغ با لّإ هم   ال اافم

اال أ .

 نظرية الترجمة عند العرب:-أ

 م  خاال  جف ا االلإ ايمتاال  جفت اا لإاالت   ا م  نمامم  ا ا   ل ا ا الاا  مصايتلّإا

االت  ال  ابأّ  االف م   ا  ال ا اال أكتلإ اله ااال ا اا  اال  طت ا  االل  متاا  ل   ضتحا

اا  اطم حا ا ل ملفم ا اا ائ التل   ا   ح    ا تملفا  ايمب ت االغ  ا  ال هحلاا  ا ي  با 

ا. ما  اال  مأملإاا  ا   باذلك

 ةةةةةةةةة االل ةةةةةةةةةم ناالت بتةةةةةةةةة ااا جةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةةم  خا  ةةةةةةةةةأناأّ  ا لإ يةةةةةةةةة ا ت ةةةةةةةةة اب  ةةةةةةةةةميماال  جفةةةةةةةةة 

 الةةةةةةة ا لإ يةةةةةةة اذائتةةةةةةة اا "الةةةةةةةم   اال شةةةةةةةتلإ"ااالت ميةةةةةةة إلةةةةةةة ااهةةةةةةةلإاالنلت ةةةةةةة اااعيةةةةةةة  ت 

 ا ال ةةةةةةلإاا  ةةةةةةيالةةةةةة  ا"ا تةةةةةةيااللكفةةةةةة ا" اطةةةةةةم ا   لةةةةةةما ةةةةةة ابغةةةةةةلإا  ةةةةةةةةةةةةةةةةةةالصةةةةةةتيايةةةةةةفّتيا

االفلإ يةةةة ااصةةةة لماالةةةة ل  امةةةةت ا ةةةةحل االنلت ةةةةة ا"االفةةةةأ ح ا"ا  ملتةةةةلإااللكةةةة  امتةةةةثا ةةةةةلإأتا
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 ةةةةةةة ا ةةةةةةة  االةةةةةةة   ا ا  ل هةةةةةةةماإلةةةةةةة االلغةةةةةةة ام طةةةةةةة ا  جفتةةةةةةة اط تةةةةةةة ناجل ةةةةةةةياأ هةةةةةةةمتاالك ةةةةةةة ا

الت بتةةةةة  ا فةةةةةماأيةةةةةه ا ةةةةة امةةةةةلإ ثا ه ةةةةةة االفتةةةةة ام ت تةةةةة ا ةةةةة االةةةةة اال ةةةةة  ا اال لةةةةةةكا ا

اال لب  .ا

  ةةةة ام ا اا-الةةةة ا اطةةةةم حاايفثلةةةةح ا لةةةة ا لتلةةةة - ظةةةة   الل  جفةةةة ال ةةةةلإاطةةةةم ال ةةةةممابتةةةة االف

أبننننو عثمنننن ن الةةةة ا ا    ةةةةحااإلةةةة اطةةةة عاال  جفةةةة  ا اشةةةة  طهم ا ا ةةةة ال هم ا ا ةةةة ا تةةةة ه ا

 ةةة ا ةةة  اط مبةةةااب لجننن ح  الفتةةة   ااعمنننرو بننني بحنننر بننني محبنننوب الكنننن ني البصنننري 

اتا ةةةةةةة اال ةةةةةةة  االهجةةةةةةة  االثملةةةةةةةث امتةةةةةةةثا لةةةةةةةلإثااةةةةةةة ا لةةةةةةةلّإ  "االلتةةةةةةةحا ا"االةةةةةةة  االّ ةةةةةةةا

 ةةةةة ااالتوحينننننديأبنننننو حيّننننن ن االتةةةةةا اااا 24 ا  ةةةةةح اال  ةةةةة ااال  جفةةةةة  ا ا ةةةةة متاالف ةةةةة ج 

اااااال لبةةةةةةة ت ا لةةةةةةلّإثااةةةةةة اال  جفةةةةةة  ااالهجةةةةةة  االةةةةةة  ا ةةةةةةأث اطثتةةةةةة اابملجةةةةةةممظاال ةةةةةة  اال ابةةةةةة 

ا390الةةةةةة  ا ةةةةةةلإ ااةةةةةةم اا االفؤا بةةةةةة ا"ااع  ةةةةةةم  ةةةةةة ا ؤلّ ةةةةةةااالفت ةةةةةةح ا ةةةةةةةةةةةةةةةة"اا اط ائ هةةةةةةم

 ةةةةةة اط مبةةةةةةاا"االغتةةةةةةةثاابنننننني ايبنننننن  الصننننننفديصننننننلان الننننننديي الكم ةةةةةة ااا ا اطةةةةةة لكا25 

اال  ا صّ ا  اط عاال  جف ا اي لهم.االفبج ا  اش حالا تّ االتج ا"

ااب_نظرية الترجمة عند الغرب:

 ةةةلإأاال  كتةةة ا ةةة اال  جفةةة اطتلةةةة ا ةةة اأ   بةةةما للإاةةةلإا اا  ةةة ا ةةةةماا  ةةةلإااةةة األ ةةة ااةةةم اا  ةةةة ا

امح  Horaceو هوراو   Cicéronشيشيرون ال   اا   ا   االفت  اط  ا
                                                           

  https://m.facebook.com جف  االجممظا اال  جف  اال اال ابطاالالك     اال مل  امبم االلإا ا ص    اال ظ   االت بت ا  اال  24 
ا.12 16  االبما اا2121جح لت اا11 م  خاالفتما   ا

ا www.hindawi.orgك م ااع  م ا االفؤا ب ا   امتّم اال حمتلإ  ا ل ت اأمفلإاأ ت ا اأمفلإاال    اال اال ابطاالالك     اال مل  ا 52
ا25 .92 19  االبما  اا2121 يبف  اا21 م  خاالفتما   ا

https://m.facebook.com/
http://www.hindawi.org/
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القنننننننندهس جيننننننننروم ا ا ا ةةةةةةة اال ةةةةةةةة  اال ابةةةةةةةة االفةةةةةةةت    ا ةةةةةةةة ج  حضةةةةةةةح االةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةة 

Saint-Jérôme ةسنننننبعينيترجمنننننة الالكتننننن ب المقننننندّو "ال La Septante" ةةةةة ا 

التح م تةةةةةةةة اإلةةةةةةةة اال  ت تةةةةةةةةة  ا اشةةةةةةةةكليا لةةةةةةةةكاال  جفةةةةةةةةة ا   ةةةةةةةة ا ةةةةةةةة  ا ا  ةةةةةةةةةم  الآ ا ا

لنننننننننو ر  اا،Doletدوليننننننننن   ا  ا ااال تةةةةةةةةةم اتاال ك  ةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةة  اأ   بةةةةةةةةةم ا ن لةةةةةةةةة 

Luther درايدن  ا اا  Dryden خيت ر  اTytler.ا

ا(2106-2113)اEtienne Doletإيتيننننننننن ن دوليننننننننن  ل ةةةةةةةةلإامةةةةةةةةةم  االكم ةةةةةةةةة اال   بةةةةةةةة ا

 ضةةةةة ا ظ  ةةةةة الل  جفةةةةة  الكّ ةةةةةااا هةةةةة اببةةةةة  ا"ايةةةةةح ا  جف ةةةةةاا"ا مةةةةةلإامةةةةةحا اتاأ  طةةةةةح  ا

ا   ا    ابلثت ا حيح  ا ةةة ا2101 ا  اام ا

La manière de bien traduire d’une langue en autreمةةلّإ ا ا ال ةلإاا

ااالف  ج  ا اال  امص لما تفماال  ا  م ئ  ا  لهما

الةةةةة االف ةةةةة ج اأ اي هةةةةةة ا فم ةةةةةما ت ةةةةة االفؤلّةةةةةة اا  ةةةةةل ا ا غةةةةة ا  اطفةةةةةةماأ ةةةةةاا نةةةةةةحّ ا -

   حضتعاط ا مالحا م  .

 ال االف  ج اأ ايكح ا لفمابكل مااللغ ت  اا   ا االهلإ . -

 ال االف  ج اأ اا جّ  اال  جف اطلف ابكلف . -

 ال االف  ج اأ ايب نلإ ا تغاالك  اال مئت . -
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الةةةةةةة االف ةةةةةةة ج اأ اين ةةةةةةةم االكلفةةةةةةةمتا اا ّ  هةةةةةةةماب ةةةةةةةك ا  ميةةةةةةة الت ةةةةةةةلّإ اا ةةةةةةةم اتاذاتا -

ااا26   نا لتل .

ظةةةةةةّ االجةةةةةةلإ ااةةةةةةلإ  امةةةةةةح االفةةةةةة هجاا- اإلةةةةةة ا ميةةةةةة اال ةةةةةة  االت ةةةةةة   ا- ةةةةةة اذلةةةةةةكاالح ةةةةةةي 

 االلةةةةةة نا"ا ا"اال  جفةةةةةة ا"ا ا"اال  جفةةةةةةال  جفةةةةةة االل  تةةةةةة ا" ا  بةةةةةة ا ةةةةةة اال  جفةةةةةةمت ا ةةةةةةت 

ا. "ا  ت  

 تم ضةةةةةماللفةةةةة هجاالل  ةةةةة  امتةةةةةثا لةةةةةلإثااةةةةة االفةةةةة هجاالةةةةة  ااا فةةةةةلإ ااشيشنننننيرون كةةةةةم ا

ا          Aeschinesأهسننننننننننننخينيس الفتةةةةةةةةةةةة   ت ا الفةةةةةةةةةةةةماااخيكنننننننننننن  ةةةةةةةةةةةة ا  جفةةةةةةةةةةةة ا    ةةةةةةةةةةةة ا

"ا اأ ةةةةةةةمالةةةةةةة اأ ةةةةةةة ج الةةةةةةة  االن ةةةةةةة ابما  ةةةةةةةم  ا ةةةةةةةمئ   Demosthenesدهمنننننننو ينيس  ا

   جفةةةةةما ةةةةة ابما  ةةةةةم  ا  ت ةةةةةم ا أب تةةةةةياالةةةةة اا  كةةةةةم ا اا شةةةةةكم ا  بةةةةةهم اأ اإذاا ةةةةةعا

ال ت تةةةةةة  اأب تةةةةةةياالةةةةةة ا"ا ةةةةةةح ا"اال كةةةةةة ا  بةةةةةةهم ا اإ اطةةةةةةم اذلةةةةةةكا ةةةةةة الغةةةةةة ا   ةةةةةة ا ةةةةةة ا

ايةةةةةة تفمل مااللغةةةةةةةح االفتم ةةةةةة  ا ا ةةةةةةة ا  ةةةةةةح اذلةةةةةةةكالةةةةةة اأ ا ةةةةةةة اال ةةةةةة    اأ اأ ةةةةةةة ج ا

ا27 فمثل  ا  امم ظياال اا يلح االتم ا اال ا حنااللغ ."ا  اطلف ابكلف ا

 فبةةةةت تمتاال ةةةة  االت ةةةةة    ا ةةةةلإأااللةةةةلإاثااةةةة ا ظ  ةةةةة اال  جفةةةة اطتلةةةة اجلإاةةةةلإا  تةةةةةلّإ اا ةةةة 

اهةةةةةةة  ا لإ ايةةةةةةة اال  جفةةةةةةة ا اطم ةةةةةةة ااعشةةةةةةةكملاتاالف تل ةةةةةةة ا هةةةةةةةما ح ةةةةةةة هماظةةةةةةةمل نااالفتةةةةةةةم ا 

ااااااااط تةةةةةةةة نالهةةةةةةةة ااالتلةةةةةةةة متةةةةةةةةثاأ لةةةةةةةةياا يةةةةةةةةلحبت االف م  ةةةةةةةة األفتةةةةةةةة املإاثةةةةةةةة اال  ةةةةةةةةأن اابةةةةةةةةم ت ل
                                                           

 ا ناالث م   ابمي ي ا  ايمتاال  جف  ا  جف االلإط ح ا ؤا اا لإاالف ل  االهتل االتم  االبح   اللك م  ا ااسوزان 56 
  26    ا2122 اصا80.

  27ا لفلإاا م   ا ظ  متاال  جف  االف ج االبم  اذط   اص29.
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و دارب ننننني ااJean Paul Vinayفيننننني  جننننون بننننولطةةةة ا ةةةة االف ظةةةة   ااألةةة ا 

Darbelnetك م هفةةةماالفت ةةةح ا ةةةةةةةةةةةةةةاا2318يةةة  ااStylistiques comparées  du » 

« français et de l’anglais رومنننن ن التةةةةمل االلبةةةةم  االتلتهةةةةما  ةةةةم ا ائةةةة اط  ةةةةا ا

 Aspects لةةةةةةةياا ةةةةةةةحا ا"ا2369 يةةةةةةة   Roman Jakobsonج كوبسنننننننون  

 de la traduction linguistiques"28متةةةثا  ةةةم  ااعشةةةكملاتاال ةةة ا   مهةةةما ا

ا.ال  جف االلإا ت 

اال ممث األّ  االب ت تمت ااEugéne Nidaأوجيي ن يدا ا   ا1964ام  ااااااااااااط مباا

« Toward a   Scienceof Translating »  (األّ اا2361 ا ابتلإاي  ا) ك خفورد

Catford  اا اال  جف  ا ظ    امح  ا ةةط مبم   A Linguistic Theory   ofا« ةةةة حيح 

« Translation « ا االب تت تمت  اأ ائ  ا   ا  اا لفم   االتمل  امّ   ج همس هولمس  

James Holmes  امح ا االف فلح ن اا  كم  ا   ا جفحا  ا تهم ا  م   االفت      

 اطم اذلكا ااThe Name and Nature of Translationاا حا هماال  جف ا حضح 

 متثاأكّلإا  ا  لهماأ ا"ا ظ   اال  جف ا"اال ا ب   ا مئ ا  ا ا. ا2392ام ا

 

 

                                                           
28 OUSTINOFF, Michael, Archives de sciences sociales des religions, Roman Jakobson et la traduction des 
textes bibliques, https://dol.org/10.4000/assr.21368, date de consultation : 21 janvier 2021 à : 02 :22. 

https://dol.org/10.4000/assr.21368
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 :James Holmes ز ريطة ج همس هولم-2

اازهولم ج همسا  لّإ  ا"  The Name  ا Translation  ا   ا  ملااالفت ح ا ةةةةةةةةةةةةةة

and Nature of اا االفم ناالتلفت اال  اا  م لهماال اا "ا  ظح  ا صحّ   اا اال  جف 

ال  جف  ا اا االللإ  اال  ا تلّ ال ااالف لثاالجلإالإ امتثا بّ اال  جف اطتل اإل ا  ات ا

اال اال  جف  ا  ايمت الفم  ا ئتبتت  ا  ايمتااPure translation Studiesص     

ال اال لحا ال لإا ي ا     ااا29Applied Translation Studiesت ت اال  جف اال   

  ال مل 

اا

                                                           

ص   االتملفت الل   ا"الح جفم ا" اال  ت اا  ل  ا لفلإاا م   ا ظ   اال  جف االللإاث  ا لإ  اإل ا  لثا  ايمتاال  جف  اال  ط االفا29
 29 .21 اص.2119
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ا لةةةةةةةلإا اال ةةةةةةة اا بّةةةةةةة اهنننننننولمزاا  ةةةةةةةتّ ال ةةةةةةةما ةةةةةةة ا ةةةةةةة  الةةةةةةة  االن   ةةةةةةة االف صّةةةةةةةل  اأ اّ

 لل لثا ل  ااPure Translation Studiesا”الصرفة“   ف هماالفجملاتا

إيجةةةةم اايت ةةة ا لةةةحا Theoritical Translation Studiesالشننن  النظنننري ا-2

 ا ا) ظ  ةةةةةةة اال  جفةةةةةةة (اال  جفتةةةةةةة الظةةةةةةةحال اا ا  بةةةةةةةت اشةةةةةةة حا ةةةةةةة اشةةةةةةةأ هم  ةةةةةةةم ئاام ةةةةةةة ا

ااظ   اام  ا ا ظ   اج ئت .  ب ال ااالجم  ا لإ   اإل ا ا

ا General Theoritical Studiesاللإ ايمتاال ظ   االتم  ا-أ

 االةةةةة االلإ ايةةةةةمتا ال لةةةةةحثاال ةةةةة ا هةةةةةلإ اإلةةةةة ا  ةةةةة اأ ا  بةةةةةت اطم ةةةةة اأ فةةةةةمطاال  جفةةةةة ا

اإ لإا االف حلاتاالتم  اال  ا     اال اال  جف ابص  اام  .

ا ااPartial Theoritical Studiesاللإ ايمتاال ظ   االج ئت ا- 

 30ال ظ   االفللإ نا  ت االفتمات .ال االلإ ايمت

 لةةةحاا ةةةم ناا Descriptive Translation Studies   الشننن  الوصنننفي -2

 ا اا  كةةةةةةة اأيميةةةةةةةماالةةةةةةة االح ةةةةةةة ت (اةةةةةةة ا  ةةةةةةة اظةةةةةةةحال اال  جفةةةةةةة ا) ظ  ةةةةةةة اال  جفةةةةةةة ا

اث ث ا طمئ  

   اي االتفلت .ا–  اي االحظت  اا–  اي اال  مئجا -

                                                           

  30 الف ج ا  با االص ل ا  بهم.
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 يح ا  صّ ا تفماال ا  ال  اال طمئ االث ث  

 ايمتاال  جف االح  ت االفت ت ابمل م جا  oriented DTS-Product ا

كةةةةة اأ ا   ةةةةةف اف  ا-  جف هةةةةةما يَةةةةة اَال ةةةةة اا–الف  جفةةةةة ا تةةةةة ا صةةةةةحصاال هةةةةة  ا لإ ايةةةةة ا

ةةةةةةةة ا ؤلةةةةةةةة ا ةةةةةةةة االةةةةةةةة صاالفصةةةةةةةةلإ ا)الةةةةةةةة صاا  ةةةةةةةةل (ا   ةةةةةةةة اأ ا للتةةةةةةةة الةةةةةةةة   اَ صّ)

Source Text STالةة صاالهةةلإ ا)الةة صاالف ةة ج (اا Target Text TTا   

 لإ ايةةةةةة ا للتلتةةةةةة ااال تةةةةةةم أ اا )أ ا للتةةةةةة االةةةةةة صاالف ةةةةةة ج اإلةةةةةة اجم ةةةةةة االةةةةةة صاا  ةةةةةةل (

اااالحاملإ.ا صللاالفن ل  ا  جفمت ت اال  م   ا

ا oriented DTS-Function جف االح  ت االفت ت ابملحظت  ا  ايمتاال •

 ال ةةةةةةةةةة ا  ميةةةةةةةةةة االجحا ةةةةةةةةةة االث م تةةةةةةةةةة ا الاج فماتةةةةةةةةةة اا  هةةةةةةةةةة  ا ح ةةةةةةةةةة ا ظت ةةةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةةةة 

 ا ا ةةةةةةةلإايكةةةةةةةح الةةةةةةة ا  ايةةةةةةة االبةةةةةةةتم متا لةةةةةةةتساال صةةةةةةةحصاللجهفةةةةةةةح االف ل ةةةةةةة الل  جفةةةةةةة  

ا ا الك ةةةةةة اال ةةةةةة ا فةةةةةةيا  جف هةةةةةةمالنةةةةةةمصا  ةةةةةةألت اا حضةةةةةةحاهما للإاةةةةةةلإااللتّةةةةةة اال  كةةةةةةم  

 ا  جفةةةةة اشكبةةةةة ت اللغةةةةةمتاا    بتةةةةة ا طت تةةةةة امثننننن لاا ثةةةةة االةةةةة  ا  ط ةةةةةاالةةةةة  اال  جفةةةةةمت

  ةةةةةةةةةةةةة  االك  ةةةةةةةةةةةةةح ااsubtitlingايةةةةةةةةةةةة   م اأافملةةةةةةةةةةةةةا اأ اال  جفةةةةةةةةةةةة االت ةةةةةةةةةةةةةم   اال  اتةةةةةةةةةةةة ا

الغ االت بت .إل االالتص   ا

-Socio”ا  ايةةةةةةةمتاال  جفةةةةةةة االاج فماتةةةةةةة “الةةةةةةة الةةةةةةة ااالفجةةةةةةةم اايةةةةةةة ااهنننننننولمزأطلةةةةةةة اا

translation Studies يحيةةةةةتحلحجتما  ةةةةةةم  خا“ا ةةةةةةةةةةةةةةامملتًةةةةةةما ايتةةةةة  الةةةةة ااالفجةةةةةم ا
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ا ا الةةةحام ةةة Sociology and Historiography of Translation”اال  جفةة 

 تةةةلإاأّ ةةةااأ ةةةة عا اهنننولمزلةةة اا ةةة اال ةةةلإ االكةةةم  ا ةةةة االال فةةةم اال لثةةة اا ةةةلإ ما   ةةة ابلةةةةثا

 ا ةةةةةة االةةةةةة ايفثّةةةةةة ا  لةةةةةة ابلةةةةةةثا ا لةةةةةةّ ا  ايةةةةةة االتلإاةةةةةةلإا ةةةةةة االف   ةةةةةةت ا االلّإا يةةةةةةتاالتةةةةةةح 

اال  جف .

ا oriented DTS-Process  ايمتاال  جف االح  ت االفت ت ابملتفلت اا•

 امتةةةةةةثا بةةةةةةلّطاال ةةةةةةح االةةةةةة ا  بةةةةةةت اال  جفةةةةةة  ةةةةةة ابتلةةةةةة االةةةةةة  سالةةةةةة  االلإ ايةةةةةةمتا هةةةةةة  ا

 ذلةةةةةةةةكا ةةةةةةة ا ةةةةةةة  االجم ةةةةةةةة االف ةةةةةةة ج  ا ا لةةةةةةةم  ااي ك ةةةةةةةم ا ةةةةةةةةمايلةةةةةةةلإثا ةةةةةةة اذل ةةةةةةةا ا

اامثنننننننننلاع  اكةةةةةةةة ا الفت  ةةةةةةةةة ا -Thinkايةةةةةةةةة نلإا ا ح  حطةةةةةةةةةحلاتاال  كتةةةةةةةةة ابصةةةةةةةةةحتااةةةةةةةةةم  

aloud Protocolsلةةةة ا تةةةةم االف ةةةة ج ابتفلةةةةاا لكةةةة اي  لةةةة ا  ةةةةااأ اي  كةةةة ابصةةةةحتاا (

ام ةةةة ااةةةة  ا بةةةةجت اأ كةةةةم  ا  للتلهةةةةمالامً ةةةةمالفت  ةةةة ا ةةةةمايفةةةة ابةةةةااا لتًةةةةماأث ةةةةم اافلتةةةة ا اةةةةم  

لةةةةةةاا ا الةةةةةة ا حضةةةةةة االفجةةةةةةم ا  ا للتةةةةةة ا ةةةةةة ظ  ال  جفةةةةةة (.ا  ةةةةةة اذلةةةةةةكالةةةةةة اين ةةةةةة الةةةةةة اا

ا31 حاالإا  هجت ا  االلإ اي .

يفكةةةةةة اأ ا   ةةةةةة اال  ةةةةةةمئجاالف لصّةةةةةة االتهةةةةةةما ةةةةةة ا  ايةةةةةةمتاال  جفةةةةةة االح ةةةةةة ت االبةةةةةةمب  ا

الةةةةة ط  اإ ةةةةةماإلةةةةة اإيجةةةةةم ا ظ  ةةةةة اام ةةةةة ا)اشةةةةةم ل ا(الل  جفةةةةة  اأ االح ةةةةةح اإلةةةةة ا ظ  ةةةةةمتا

ت م ةةةةةةةة ا ئتبةةةةةةةة الةةةةةةةة  اال ظ  ةةةةةةةةمتاالفلةةةةةةةةلّإ نابملحيةةةةةةةةمئط ا اال ظ  ةةةةةةةةمتابج ئتةةةةةةة ا لةةةةةةةةلّإ نا

                                                           

  31  لفلإاا م   االف ج ا  با اصا28.ا
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 ةةةةةةةةةة فطا ا اال ظ  ةةةةةةةةةةمتاالفلةةةةةةةةةةلّإ نابمل   ةةةةةةةةةة  ا اال ظ  ةةةةةةةةةةمتاالفلةةةةةةةةةةلّإ ناالفلةةةةةةةةةةلّإ نابملفجةةةةةةةةةةم 

ا32ال ظ  متاالفللّإ نابمل    ا ااال ظ  متاالفللّإ نابملف مك .اال ص ا 

 ال ظ  متاالفللّإ نابملحيمئط  -أ

 جةةةةةملت  اال  جفةةةةة اال ةةةةة اا ج لةةةةةمااع بةةةةةم  ا اال  جفةةةةة االآلتةةةةة اال ةةةةة اا الةةةةة اال ةةةةة ا نةةةةةصّا

 تم  ابمع بةةةةةةةم ا ةةةةةةة ا ةةةةةةةلإ  لما   بةةةةةةة اإلةةةةةةة اا تةةةةةةةم االلميةةةةةةةح ابمل  جفةةةةةةة الحمةةةةةةةلإ  اأ االايةةةةةةة

ااااااا اال  جفةةةةةةةةة اال  ةةةةةةةة   ا ةةةةةةةةةلإ  لما ن لةةةةةةةةة اأ حااهةةةةةةةةم ا ف هةةةةةةةةةماال ل    ةةةةةةةةة اا جةةةةةةةةم اال  جفةةةةةةةةةمت

ااااااااا ا  مبتتةةةةةةةةةة اأ ا تم  تةةةةةةةةةة  اال ةةةةةةةةةة هت  ا اال ةةةةةةةةةة ح  اطةةةةةةةةةة لكا   بةةةةةةةةةة اإلةةةةةةةةةة  ا  جفةةةةةةةةةة اشةةةةةةةةةة ح 

اا ا  جف اش ح  ا  ا  ت .

اال ظ  متاالفللّإ نابملفجم  - 

أّ ااإلةةةةة اهنننننولمزال ظ  ةةةةةمتاالفلةةةةةلّإ نا لغةةةةةمتا تتّ ةةةةة  اأ ا ث م ةةةةة ا تتّ ةةةةة  ا اي ةةةةةت ا الةةةةة ا

 Contrastiveال ظ  ةةةمتاالفلةةةةلّإ نابمللغةةةمت ا ةةةة بطاا   مطةةةةما ثت ةةةمابمللغح ةةةةمتاال  م تلةةةة ا

Linguisticsاط اابتل اا يلح اا Stylistics. 

اال ظ  متاالفللّإ نابمل     - 

بفبةةةةةةة حىا تةةةةةةةتّ ا ةةةةةةة االحمةةةةةةةلإاتااللغح ةةةةةةة  ا بةةةةةةة حىاااللغح ةةةةةةة االفلةةةةةةةلّإ نال ظ  ةةةةةةةمتا الةةةةةةة ا

االكلف ا ا ب حىاالجفل .
                                                           

  32 الف ج ا  با اصاصا21-23.
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ا  فطاال ص اال ظ  متاالفللّإ نا- 

أ اأج ةةةةةم ااTypes of textsال ظ  ةةةةةمتاال ةةةةة ا ت ةةةةة ا ةةةةة فطاال صةةةةةحصا الةةةةة ا

 االةةة ا ةةة ا اال  جفةةة اا   تةةة  اأ اال  جفةةة االتلفتةةة  اGenres of textsال صةةةحصا

اأ اال  جف اال م ح ت  اأ اال  جف االلإا ت ....إلخ.

اال ظ  متاالفللّإ نابمل    ا-ه

لةةةةةة اال ظ  ةةةةةةمتا اال  جفةةةةةةمتاالنم ةةةةةة اب  ةةةةةة اتا تتّ ةةةةةة ا ةةةةةة االةةةةةة    ا اا ةةةةةةلإ  ا ةةةةةةم  خاا 

اال  جف ا  ال  اال ل .

الف مك  ال ظ  متاالفللّإ نابما- 

لةةةةة اال ظ  ةةةةةمتاال ةةةةة ا   ةةةةةم  ااعشةةةةةكملاتاال ةةةةة ا   مهةةةةةما  جفةةةةة ا ن لةةةةة اال صةةةةةحص اا 

  جفةةةةةةة االل  تةةةةةةة  ا ااي تصةةةةةةةم اال  جفةةةةةةة  ا ا للإاةةةةةةةلإاكفبةةةةةةةأل اال كةةةةةةةم ؤ ا اال  ةةةةةةةم   ا اال

ا كم ا جح االلإلال  األ ا  اال صاأ ا  ا ظت  ا اأ ا  اال صا  با؟

 Appliedاال   ت تةةةةة  لإ ايةةةةةمتاال  جفةةةةة اايتةةةةة  اطةةةةة لكاو   الشننننن  التطبيقننننني:-9

Translation Studiesا  اي ح اأيميماال االت م  اال ملت اا

ا
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    ةةةةةف اطةةةةة عاال ةةةةةلإ  ساأيةةةةةملت اا Translator Training ةةةةةلإ   االف ةةةةة جفت اا-أ

ا.الا   م ا إالإا االف ملج

ال ةةةةةةةةةةةةحا تس اا ثةةةةةةةةةةةة االفتةةةةةةةةةةةةمج    Translation Aid يةةةةةةةةةةةمئ اال  جفةةةةةةةةةةةة اا- 

ا...إلخ.ط  اال لحااللميح ت الفحيحام

  تةةةةةةت اال  جفةةةةةةمتابمعضةةةةةةم  ا الةةةةةةحاا Translation Criticism  ةةةةةةلإاال  جفةةةةةة اا- 

اال ل  ا الف اجتمتاال  لإي الل  جفمتاالف  ح ن.اجفمت صلتعا  اإل ا

اجنننننن همس هنننننننولمزاا    ةةةةةةة ا  ا ةةةةةة ا ةةةةةة  الةةةةةة ااالتةةةةةةة لاالف صّةةةةةة الفةةةةةةما  ةةةةةةفّ اإذ  

 ةةةةةة ا للإاةةةةةةلإا حضةةةةةةح ا  ايةةةةةةمتالةةةةةة ااالفن ةةةةةةطاأيةةةةةةه اب ةةةةةةك اط تةةةةةة ايفك  ةةةةةةماال ةةةةةةح ابةةةةةةأّ ا

افةةةة ا ف هجةةةةم ا ا ضّةةةةعابصةةةة  االفتةةةة ام  ةةةة ااهننننولمزمتةةةةثا ةةةةلّإ ا ةةةة ا  لةةةةااال  جفةةةة  ا

  ةةةةة نا حاتةةةةة ا ةةةةة ا جةةةةةم االجحا ةةةةة اال ةةةةة اا  م لهةةةةةماالةةةةةلّإ  اال  جفةةةةة  ا ال ةةةةةلإاطةةةةةم ابفثمبةةةةة ا

ال ةةةةةم اامتةةةةةثا ةةةة عا الةةةةة ا   ةةةة اا  ةةةةة عا ةةةة اال  ظتةةةة التلةةةةة اال  جفةةةة  ا  ظ  ةةةة اال  جفةةةة 

         Jeremy Mundayجيريمننننننني مننننننننداي أ ةةةةةةةم ا  ظةةةةةةة   ا  ةةةةةةة   ا ةةةةةةة ط ا ةةةةةةة ه ا

لةةةةة  االن   ةةةةة ااالّ ةةةةةماالةةةةة ا ل ةةةةةحىاالةةةةة ا اا Gideon Touryو جينننننديون خنننننوري 

 اا  ةةةةةة حااطم ةةةةةةيا"ا صةةةةةة  ت ا"افحضّةةةةةةل االتهةةةةةةم  بةةةةةةتفمتاالالبةةةةةةأّ اامننننننندايمتةةةةةةثا ةةةةةةم ا

لةةةة ااال  بةةةةت اللإيةةةةاا  ةةةة اابةةةةأ اّاخننننوري اا ةةةة  اا تفةةةةماهننننولمزشةةةة ماجلإاةةةةلإاالةةةة اا  ةةةةّ عاإلتةةةةاا
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اك تةةةةة ا ةةةةة ا حضةةةةةتعااللّةةةةة س ا ا ةةةةة  االنلةةةةةطاالةةةةة  اطةةةةةم اي ةةةةةح ا جةةةةةم ا  ايةةةةةمتاال  جفةةةةة 

اام  ااهلإا    .

 :نظري ت الترجمةالمراحل التي مرت به  -3

ااااااااااال ةةةةةةةة  االت ةةةةةةةةة    ةةةةةةةة اظهةةةةةةةة تا ظ ّ ةةةةةةةةمتا  جفتةةةةةةةة ا  تةةةةةةةةلّإ نا ةةةةةةةة االتةةةةةةةةمل االغ بةةةةةةةة ال ةةةةةةةةلإا

 ا فنّ ةةةةةةةياا هةةةةةةةما  م بةةةةةةةمتا   ما ةةةةةةةة ا ةةةةةةة امتةةةةةةةثااعلفةةةةةةةةم ا االال فةةةةةةةم  ا ةةةةةةةإل اجم ةةةةةةةة ا

 ةةةةةةة ا  ايةةةةةةةما نصّةةةةةةةصا تةةةةةةةتّ االةةةةةةة االف م بةةةةةةةمتاال ةةةةةةة ا  جةةةةةةةاا ةةةةةةةح ا  ايةةةةةةة اال  جفةةةةةةةمتا

اال فةةةةةةةي ا اال  ا فم تةةةةةةة ....إلخ ا حجةةةةةةةلإا  م بةةةةةةةمتاأ ةةةةةةة ىا ةةةةةة ا االلبةةةةةةةم تّمت ا االبةةةةةةةفتمئت 

لةةةةةة  اال ظ  ةةةةةةمتا هةةةةةةلإ اإلةةةةةةة اال  جفةةةةةة اط  ةةةةةةمطا بةةةةةة   ا  ا ةةةةةةةا ا اجةةةةةةّ اافلتةةةةةة الإ ايةةةةةة ا 

ا.م ت   ااي   لت اال اال  جف اا ا ت  ا  اال نصّصمتاال  ال ملفما ب اإلته

ااااالةةةةةة ا"ا ظ  ةةةةة اال  جفةةةةةة ا"ا ا ةةةةةلإأاال ةةةةةةممثح اا ّ  ةةةةةةح اابتةةةةةلإااللةةةةةة  االتملفتةةةةة اا  لةةةةةة  ا  ةةةةةأ

 اا لثةةةةةح ا ةةةةة ا  ةةةةةميماال  جفةةةةة اب ةةةةةك اط تةةةةة  ا ايتةةةةةح االبةةةةة  االةةةةة ئتسا ةةةةة اذلةةةةةك اإلةةةةة ا

اةةةةلإا ةةةةت ا  ةةةة اال  ةةةة االةةةة اا ةةةة   األبةةةة  ه  امتةةةةثاأ ةةةة عاالتةةةةمل ابفثمبةةةة اال حا ةةةة االف  ا

   ةةةةة ا ةةةةةغت ناب  ةةةةة اظةةةةةمل ناالتحلفةةةةة  ا ابةةةةةمتا ةةةةة اال ةةةةة    االا تكةةةةةم االةةةةة ا  ايةةةةة ا

 ةةةةة اشةةةةةأ هما بةةةةةمالإناالف ةةةةة ج ا ةةةةة اا ال  جفةةةةةمتا ةةةةة اأجةةةةة اإيجةةةةةم املةةةةةح اافلتةةةةة ا ا تملةةةةة 

   لم.م صالهما حا جم  االتث اتاال  ا ت  لا بم  اال  جف اال اا    هماأ 
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  اال ص االثم  ا  اال   االت     ا ابتلإا  لإي ا لم لاتاالّإنا م بياافلت اال  جف ا

اتا لإ ي م ا ظ   م ا  لبت م الفم   ا  ايما لب ت  ا ا م  نت  ا اأ  ت  اظه ا

  ظ   اال  جف االلبم ت ا ا ظ   اال  جف اا   ت .33

ال  جفتةةةةةةةةة االلبةةةةةةةةةم ت اال ةةةةةةةةة ا( ا ةةةةةةةةةت  اال ظ  ةةةةةةةةة اا2311شةةةةةةةةةهلإتا لإايةةةةةةةةة االنفبةةةةةةةةةت تمتا)ا

 لةةةةةةّ  تا ةةةةةة ا تةةةةةةح اجفتةةةةةة االلإ ايةةةةةةمتاالبةةةةةةمب   ا اظهةةةةةة اال  كتةةةةةة ا ةةةةةة ا  ةةةةةةميماال  جفةةةةةة ا

مةةةةم لحاا ب ةةةك ا غةةةةما  امتةةةةثايةةةلّطاال ةةةةممثح اال ةةةةح االةةة اط تتةةةة اافلتةةةة اال  جفةةةة  ا 

  ةةةةةم لااالفتةةةةةما  ةةةةة االةةةةة االلبةةةةةم تمتا ا  م ئةةةةةا امتةةةةةثاأج  ةةةةةياا  ةةةةةم  اال  ةةةةةمطاال  جفةةةةة  ا

اااااااااا االلغةةةةةةةةةمتا  ت ةةةةةةةةةهما ةةةةةةةةة اإطةةةةةةةةةم اال  جفةةةةةةةةة للتةةةةةةةةة اا  ةةةةةةةةة  ايةةةةةةةةةمتاطةةةةةةةةةم ا حضةةةةةةةةةحاهما 

اللبةةةةةةم تمتاا ا  La stylistique comparéeا يةةةةةةلحبت االف م  ةةةةةة ا اظهةةةةةة ت

طحيةةةةتل ااأي ةةةةماال  جفةةةة طفةةةةماا نةةةة تا ااLa linguistique contrastiveاال  م لتةةةة 

ال تلّ االلغمتاا ج  ت .

ااااا االةةةةةةة ا ةةةةةةة ا االفت ةةةةةةة ا طّةةةةةةة االفةةةةةةة هجااللغةةةةةةةح ال ظ  ةةةةةةة اال  جفةةةةةةة االةةةةةةة ا لةةةةةةةم  اأيميةةةةةةةت

"ا  اال كةةةةةم ؤ ا ا فتّةةةةة الةةةةة ااال ةةةةة  ا ةةةةة االةةةةة االلغةةةةة ا االفتةةةةة   ا ةةةةةةةةةةةةة"االلبةةةةةم تمتاال  تح ةةةةة 

 Eugène ااةةةةحجت ا تةةةةلإاا Roman Jackobsonبأافةةةةم ا   ةةةةم ايمكحببةةةةح ا

                                                           
33 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Masarykova Univerzita Brno, 2014, P.85. 
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Nidaا ت ةةةةة ا تح ةةةةةم ما Peter Newmarkا ت ةةةةة ا ا ا بل ةةةةة ا Vinay et 

Darbelnetاطم  ح  ا Catford.34ا

طةةةةةةة ا ةةةةةةةماأ جةةةةةةة ا ةةةةةةة الةةةةةةة ااالفجةةةةةةةم اطةةةةةةةم ا لصةةةةةةةح اا ةةةةةةة ا لةةةةةةةكااتةةةةةةةا اأ اّ ا لاا  ةةةةةةة فةةةةةةةما

الف م بةةةةةةمتاال ةةةةةة ا  ظةةةةةة اإلةةةةةة اال  جفةةةةةة االةةةةةة اأ هةةةةةةما ةةةةةة  ا ةةةةةة ا ةةةةةة   االلبةةةةةةم تمتا تةةةةةةلإاأ ا

ا  ةةةةة الةةةةةةتساطةةةةةة لك؛ا صةةةةةةلتعاأّ الةةةةةةلإاهفما ميةةةةةة ا  ةةةةةة  ما االةةةةةة  اا فثّةةةةةة ا ةةةةةة ا"االلغةةةةةة ا"ا

 االةةةةة ا ةةةةة ا االةةةةة الكةةةةة اال  جفةةةةة ا تةةةةةلإا جةةةةةملاا    لةةةةةماالةةةةة االتلإاةةةةةلإا ةةةةة االتلةةةةةح اا  ةةةةة ىا

 اال ةةةةةةم  خ...الخ ا الةةةةةة اا ةةةةةةماأكةةةةةةلإ اأمةةةةةةلإاأافةةةةةةلإناا  االةةةةةة االاج فةةةةةةم ا الةةةةة  س ا اال لبةةةةةة  

 Jean Renéاااجنننننون رنيننننن  لادمينننننرال الةةةةةحاالف ظةةةةة اا ال ظ  ةةةةة اال  جفتةةةةة 

Ladmiralامت ا م  ا

 La théorie de la traduction et la connaissance des »ااا

phénomènes connexes exigent une ouverture interdisciplinaire qui 

va bien au –delà de la seule  linguistique et met à contribution la 

35»  totalité des sciences humaines.-quasiا

                                                           

ا  34academiaworld.org    ا لفلإا حا  اال هجااللغح ال ظ   اال  جف  اال االفح  االالك     اال مل  ا 43
 .11 16ال االبما  اا2122ي  ف  اا29 م  خاالفتما   ا

35 LADMIRAL, Jean René, Traduire : théorèmes pour la traduction, éditions Gallimard, France, 2002, 
P.VIII. 
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 االظةةةةةةةةةةةةحال االف تل ةةةةةةةةةةةة ا هةةةةةةةةةةةةم ا   لةةةةةةةةةةةةما  تةةةةةةةةةةةةلإ ا"ا   لةةةةةةةةةةةة ا ظ  ةةةةةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةةةةةة ا ا ت  ةةةةةةةةةةةة

 االةةةةةةةةةةة  اا تةةةةةةةةةةةةلإىااللبةةةةةةةةةةةم تمتاطةةةةةةةةةةةة اي ةةةةةةةةةةةف ا     ةةةةةةةةةةةةماطم ةةةةةةةةةةة االتلةةةةةةةةةةةةح ااال نصّصةةةةةةةةةةةمتا

 )ا  جف  ما(اا "ا.  اع بم ت 

ا جلةةةة ال ةةةةما حضةةةةححا ةةةة ا ةةةة  الةةةة ااال ةةةةح  ابةةةةأ اال  جفةةةة التبةةةةياظةةةةمل نالبةةةةم ت ابل ةةةة ااا

 ةةةةة ا ك  ةةةةة ابمي بةةةةة م ا  م ئهةةةةةما ا  ملتفهةةةةةماا  لتةةةةة ا ةةةةة االةةةةة االلبةةةةةم  اطفةةةةةماأ هةةةةةما  ةةةةةف ا

اااااالح ةةةةةةماأ ةةةةةة ى ا ةةةةةة ايفك  ةةةةةةما ةةةةةةطا  ايةةةةةة ااع  ةةةةةةم اال  جفةةةةةة ابفتةةةةةة  ااةةةةةة اجفلةةةةةة اا بتةةةةةةم 

ااا االتحا ةةةةةة اال ةةةةةة ا لةةةةةةتطابإ بةةةةةةم اال  جفةةةةةة ا ةةةةةة ااحا ةةةةةة ا  بةةةةةةت  ا ااج فماتةةةةةة  ا اث م تةةةةةة 

ال ةةةة ا بةةةةةه ا ةةةة ا للإاةةةةلإاالةةةةةلإلالاتاال ةةةة ا   ةةةةف هماال صةةةةةحص امتةةةةثاأ ةةةةةاا اإالإاحلحجتةةةة  ا

 ةةةة االفبةةةةلّ ابةةةةااأّ االكلفةةةةمتاالفبةةةة تفل ا ةةةة اأيةةةة الغةةةة ا كةةةةح ا ائفةةةةما  ةةةةلح  اب ةةةةت ا لالتةةةة ا

تةةةةة  ا ةةةةة االفج فتةةةةةمت ا الةةةةة اا ةةةةةماأكةةةةةلإ ااةةةةةمل ا م ةةةةة ابةةةةةملفج ف االةةةةة  ايبةةةةة تفلهما   ا 

امت ا م    Roman Jacobsonروم ن ج كبسون اللّبم ا

 Les mots et leur syntaxe, leur signification, leur forme externe  »اا

et interne ne sont pas des indices indifférents de la réalité, mais 

36» r propres valeur.possèdent leur propre poids et leu 

                                                           
36 DAMESTOY, Pascale Sardin, Samuel Beckett auto-traducteur ou l’art de l’empêchement, Op.cit., ا 
P. 02. 
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"اإ االكلفةةةةةةةةةةةمتا ا  اكت هةةةةةةةةةةةم ا ا تم تهةةةةةةةةةةةم ا اشةةةةةةةةةةةكلهماالةةةةةةةةةةةلإا ل ا االنةةةةةةةةةةةم ج  التبةةةةةةةةةةةياا

ا")ا  جف  ما(ا.ا ؤش اتا ن ل  اا االحا   ا  اللإاهما   ا ا ت ا م  

 الفةةةةةةةماطةةةةةةةم اا  ةةةةةةة اطةةةةةةة لك اأضةةةةةةةل ا ةةةةةةة اال ةةةةةةة    اإيجةةةةةةةم ا  بةةةةةةةت اتاالفتةةةةةةة الجفلةةةةةةة ا

 ا بةةةةةةةةمالإناالف ةةةةةةةة ج االةةةةةةةة ا  ا االفت ةةةةةةةة تاال ةةةةةةةة ا   مهةةةةةةةةمالةةةةةةةة  االتحا ةةةةةةةة ا ةةةةةةةة اأجةةةةةةةة

 ا ةةةة ال ةةةةماظهةةةة تااللمجةةةة اإلةةةة اال  ظتةةةة التلةةةة ااالفهفةةةة االف حطةةةة ابةةةةااالةةةة اأكفةةةة ا جةةةةا 

ال  جفةةةةةةة  ا ا ضةةةةةةة اأيةةةةةةةسا ظ  ةةةةةةة ال تةةةةةةة اال  جفةةةةةةة  ا م كةةةةةةة األةةةةةةة االا  صةةةةةةةمصاالةةةةةةة ا

ال لةةةةةثا ةةةةة الةةةةة ااالف ةةةةةفم ا ةةةةة اأجةةةةة اإيجةةةةةم ايةةةةة   ا ا  ةةةةةملج ا ا   تةةةةةمتاجلإاةةةةةلإنا تبةةةةة ا

بةةةةأ االهةةةةلإ ا ةةةة ا  ا الةةةة ااال  ظتةةةة ااونينننن  لادميننننرالجننننون ر للف ةةة ج ا هف ةةةةا ا ال ةةةةلإاأكةةةةلإا

لاايكفةةةةةةة ا ةةةةةةة ا ضةةةةةةة ا ظ  ةةةةةةة ا تت ةةةةةةة اأ ا م ةةةةةةة  ا الاام ةةةةةةة ابةةةةةةةم   احا ظ  ةةةةةةة االفتةةةةةةة اااااااااااا

"ا فحذجتةةةةةة ا"ا ةةةةةة ا لم لةةةةةة اللجفةةةةةة ا ةةةةةةت ا ظ  ةةةةةةمتا  تةةةةةةلإ نا  ةةةةةة هجا ةةةةةة اال  جفةةةةةة ا االةةةةةة ا

 ك ا   ج اا  تم االب ت ا االف هجاا  ب ا اا  ج ا  ا  جف ا.

 

ا
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ا Théorie linguistiqueالنظري ت ال س نية-2

الفةةةةةةةم ناال  جفتةةةةةةة الةةةةةةةلإىاا فنّةةةةةةة ااةةةةةةة االف م بةةةةةةةمتااللبةةةةةةةم ت اال ةةةةةةة ا  يةةةةةةةيا ةةةةةةة ا  لهةةةةةةةم

 يةةةةةة اال ةةةةةة اا »اLa stylistique comparéeا يةةةةةةلحبت االف م  ةةةةة اا«اللغةةةةةح ت 

جننننون  ااJean Paul Vinayجننننون بننننول فيننننني اللبةةةةم تم االك ةةةةلإيّم اا تملفهةةةةم

مةةةةم لاا ضةةةة ا  هجتةةةة ال  ظةةةةت اافلتةةةة اال  جفةةةة امتةةةةثا  Jean Darbelnetدارب ننننني 

 التةةةةةّ األةةةةة اإيةةةةةهم ا ةةةةة اال  ظتةةةةة اابملايةةةةة  م اإلةةةةة ا ةةةةةما حّ ةةةةةلياإلتةةةةةاااللإ ايةةةةةمتااللبةةةةةم ت  

 La stylistiqueبت ةةةةةحا ا"اا2318لل  جفةةةةة اطةةةةةم اط م هفةةةةةماالةةةةة  ا ةةةةةلإ ااةةةةةم ا

comparée du français et de l’Anglais يةةةلحبت االف م  ةةة اللغةةة اا ا

ا.ال   بت ا االلغ االا جلت   ا"

 للإاةةةةةةةلإا  ةةةةةةةملت ا   ممتةةةةةةة اطف هةةةةةةةح ا"ا مةةةةةةةلإنااالةةةةةةة  فينننننننني و دارب نننننننني افةةةةةةة اطةةةةةةة ا ةةةةةةة 

 لةةة اأ ةةةغ اجةةة  ا ةةة االكةةة   االةةة  اي ةةةك ا Unit of Translation37)ال  جفةةة "اا)

كةةةةةة ا  كةةةةةةةم  ا ةةةةةةة اال  جفةةةةةةة  اطفةةةةةةةماا   مةةةةةةةما فحذجةةةةةةةمالل  جفةةةةةةة اي ةةةةةةةح اأيميةةةةةةةماالةةةةةةة اأ ةةةةةةة ا

ا–الةةةةةة ا ةةةةةةة ا اا صةةةةةةة اال ل ةةةةةةة االفكةةةةةةةم ئاا–الت م ةةةةةة ا تةةةةةةة االلبةةةةةةةم ت ابتةةةةةةةت االاا  ةةةةةةةم ا

 ل ت ةةةةةااال تةةةةة اكفةةةةةماا   مةةةةةمايةةةةة ت اأيةةةةةملت اأ اط ائةةةةة ا ةةةةة اشةةةةةأ هما بةةةةةمالإناالف ةةةةة ج ا ةةةةة ا

يفك  ةةةةةةةما  بةةةةةةةتفهماإلةةةةةةة اأيةةةةةةةملت اال  جفةةةةةةة االف مشةةةةةةة ناأ االل  تةةةةةةة ا اأيةةةةةةةملت اال  جفةةةةةةة  ا ا

اال  جف ا ت االف مش ناأ االلّ ناال  اي ت ضهما تفماال  
                                                           

37VINAY J.P et DARBELNET J.P, Stylistique comparée du français et deاl’anglais : méthodes de 
traduction, Didier, Paris, 1958  ,P. P.46 –55. 
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 (:Direct/Literal Translation Procedures) الترجمة المب شرة أو الحرفية  -

 ا(الا   الاBorrowing/ Emprunt)  

 الاايةةةةةةتفمامةةةةةةت الاايجةةةةةةلإاالف ةةةةةة ج ايتةةةةةةلإاالا  ةةةةةة الا ةةةةةة اأيةةةةةةه اال ةةةةةة عا ةةةةةة اال  جفةةةةةة 

  ةةةةةةةةم  تالةةةةةةةة ت االف ةةةةةةةة  اتا االفصةةةةةةةة للمتا ةةةةةةةة االلغةةةةةةةة االف  ةةةةةةةةح اإلتهةةةةةةةةم اأ ا ةةةةةةةة ا

مملةةةةةةة ااةةةةةةةلإ اإيجةةةةةةةم اال ةةةةةةةل  االلإلالتةةةةةةة االكم تةةةةةةة ا ةةةةةةة اال ت تةةةةةةة ااةةةةةةة ابتةةةةةةة االف ةةةةةةةملت  ا

 ت  ةةةةة لاالل ظةةةةة اا ج  تةةةةة اطفةةةةةةمالةةةةة  ا ايتتةةةةةلإاط م  هةةةةةةمابةةةةةأم  االلغةةةةة االح ةةةةةة ا   ا

 االةةةةةةةة االلغةةةةةةةة االت بتةةةةةةةة ا ةةةةةةةة اال م يةةةةةةةةت  اج ةةةةةةةة ا  ا ا ةةةةةةةةث االكلفةةةةةةةةمتااللإ تلةةةةةةةة  جف هةةةةةةةةم

 .Emir, Mahboulبب م  ا ا  اال   بت ا جلإ ا

 ال بخا)اCalqueا(  

لةةةةةحاايةةةةة نلإا اأيةةةةةملت ا بةةةةة فلإنا ةةةةة الغةةةةةمتاأ ةةةةة ىالل ت تةةةةة ااةةةةة ا  هةةةةةح ا تةةةةةتّ ا ثةةةةة ا

 اPragmatismeكلفةةةةةةة  اال  ا فم تةةةةةةة ا الةةةةةةة اا ةةةةةةةم نااةةةةةةة ا بةةةةةةةخاالكلفةةةةةةة اال   بةةةةةةةت  ا

ا ال مما حام ا  اال بخ 

 اا  d’expression(Lexical Calque/ calqueال بخاال ت ت  ا)ا -

 ااةةةة  ا تةةةةااام ةةةة ا ا   تةةةة اا م ةةةة اجفلةةةة االلغةةةة االفبةةةة هلإ  ابةةةةإ  ا ا فةةةةطا ت تةةةة  اجلإاةةةةلإ ا

ا".Demander la permission ث ا  ح  ا"طل ااعذ "ابمللغ اال   بت "ا

ا
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 ( Structural Calque/ Calque de structureال بخاال  تح ا)ا -

 ااةةةةة  ا تةةةةةااإ  ةةةةةم ا  ةةةةةم الغةةةةةح اجلإاةةةةةلإا ةةةةة االلغةةةةة االف  ةةةةةح اإلتهةةةةةما ةةةةةث  ا"االةةةةة االنتةةةةةم ا"ا

ا".Science Fictionبمللغ اال   بت  ا"ا

 ا(ال  جف االل  ت اLiteral Translation/ Traduction littérale ) 

 ا كفةةةةةة ا ةةةةةة اافلتةةةةةة اايةةةةةة  لإا ا مةةةةةةلإاتاالةةةةةة صاالفصةةةةةةلإ  ا حمةةةةةةلإاتاأ ةةةةةة ىا ةةةةةة االلغةةةةةة ا

الف  ةةةةةح اإلتهةةةةةمابغتةةةةة االح ةةةةةح اإلةةةةة ا ةةةةةصايةةةةةلت ا ةةةةة االجم ةةةةة اال  طت ةةةةة ا االةةةةةلإلال  ا   ا

الفبةةةةةةةةم ابف ةةةةةةةةفح االةةةةةةةة صاا  ةةةةةةةةل  ا فةةةةةةةةث اا ةةةةةةةة ج االفثةةةةةةةة االت بةةةةةةةة ا"االغميةةةةةةةة ا  ةةةةةةةةّ  ا

ا.La fin justifie les moyensالحيتل "ام  تماإل االلغ اال   بت اطفماال  ا

 (:Translation eLa traduction oblique/Fre )الترجمة اير المب شرة أو الحرة -

ا( Transpositionاع لإا )ا *

لةةةةةةحاايةةةةةة  لإا اجةةةةةة  ا ةةةةةة االن ةةةةةةم ابجةةةةةة  ا  ةةةةةة  ا   االفبةةةةةةم ابفل ةةةةةةحىاال يةةةةةةمل  اطةةةةةةأ ا

يبةةةةةةة  لإ ا لةةةةةةةة ا لح ةةةةةةةة اب لةةةةةةة ا لح ةةةةةةةة اأ ةةةةةةةة ى اأ اأ ا  ةةةةةةة ج االصةةةةةةةة  ابمل تةةةةةةةة  اأ اال تةةةةةةةة ا

بملفصةةةةةةلإ  ا االتكةةةةةةةسابةةةةةةةملتكس ا ا ةةةةةةةلإا جةةةةةةةلإ اضةةةةةةةف االلغةةةةةةة االحامةةةةةةةلإنا ةةةةةةةث ا  ةةةةةةةح ا ةةةةةةة ا

ا  لّةةةةةةةةة اا  ةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةة  ا جهةةةةةةةةةح اا-ا  لّةةةةةةةةة اا  ةةةةةةةةة ا جهةةةةةةةةةح ااشنصةةةةةةةةةتمااللغةةةةةةةةة االت بتةةةةةةةةة  

اشنص .
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 ةةةةةةةةت ا ةةةةةةةةةحات ا ةةةةةةةةة ااع ةةةةةةةةلإا  اإ ةةةةةةةةةلإا اإج ةةةةةةةةةم  ا اإ ةةةةةةةةةلإا اافينننننننننني و دارب نننننننننني ايفتّةةةةةةةة ا

ا.38ا  تم  ا

يبةةةةةة تف ا ةةةةةةة امملةةةةةة اا   ةةةةةةم االلغةةةةةة الصةةةةةةةتغا  تةةةةةةلّإ نالل ت تةةةةةة ااةةةةةةة اااع ةةةةةةلإا ااعج ةةةةةةم   -

 لالةةةةةةة ا امةةةةةةةلإن ابت ةةةةةةةم ناأ ةةةةةةة ى امةةةةةةةت الاا فلةةةةةةةكااللغةةةةةةة اإلاا ةةةةةةةتغ ا امةةةةةةةلإنالللإلالةةةةةةة االةةةةةةة ا

اا م نا تتّ  ا لف ا تغ ت ا  االلغ االف  ح اإلتهم.

 ةةةةةةة امملةةةةةةة ا ةةةةةةةماإذااطةةةةةةةم اللغ ةةةةةةةت ا ةةةةةةةتغ م ااث  ةةةةةةةم ا تّ ةةةةةةة ا ااةةةةةةة اااع ةةةةةةةلإا ااع  تةةةةةةةم   -

ااالفح  اذا ا.

 ا(  ال  حModulation)  

ال  ح ةةةة ا)اال لةةةةةح  ا(االةةةة اأ ةةةةةااإمةةةةلإاثا غتتةةةةة ا ةةةةة اادارب ننننننيفينننننني و ايتةةةةّ  االتملفةةةةةم 

ال يةةةةةةمل اا ةةةةةةة جااةةةةةة ا غتّةةةةةةة ا ةةةةةة ا جهةةةةةةةمتاالّ ظةةةةةة اأ االآ ا  ا ايبةةةةةةة تف اا ةةةةةةلإ ما لصةةةةةةة ا

متةةةةةثاال  تةةةةة اال لح ةةةةة اابميةةةةة تفم اال  جفةةةةة االل  تةةةةة اأ ابمع ةةةةةلإا االةةةةة اا ةةةةةم نايةةةةةلتف ا ةةةةة 

 اا    ةةةةة االلغةةةة االف  ةةةةةح اإلتهةةةةم ا هةةةةة اا ةةةةمل لح  الااي ةةةةةح االةةةة اأيةةةةةم االك هةةةةمالاا  فمشةةةة 

تتةةةةةة اال يةةةةةةمل االةةةةةة االفبةةةةةة حىاالةةةةةةلإلال  ا اال  ح ةةةةةة اال غتّةةةةةة اتاال ةةةةةةكلتّ  ا اإ فةةةةةةماالةةةةةة ا غ

ا39.إج م  ا حام  ا  ح  ام ا اا  تم   ا ا  ح  اثم يا ا

                                                           

http://traduction-مفلإاشاشم ت  اا يلحبت االف م   ا اال  جف  اال اال ابطاالالك     اال مل  ا 38 
hamadache.blogspot.com21 12ال االبما  اا2122ي  ف  اا20 فياالفتما  ا  م  خ اا. 

  39 المرجع نفسه.

http://traduction-hamadache.blogspot.com/
http://traduction-hamadache.blogspot.com/
http://traduction-hamadache.blogspot.com/
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ااطةةةةةةةةأ اين ةةةةةةةةم االف ةةةةةةةة ج ا  جفةةةةةةةة اا ةةةةةةةةم ناإيجم تةةةةةةةة ابت ةةةةةةةةم نايةةةةةةةةل ت اال  ح ةةةةةةةة االا  تةةةةةةةةم   -

 It is ابت ةةم ن "ا  ةةلإااللتةةمن"اأ اطةة لك اIl a trouvé la mort ةةث  ا  جفةة اجفلةة ا

not difficult to show ابت م ن ا"ا  االبه اأ ا  تّ ا".ا

لةةةةحا  ةةةةلإا  ا ةةةة االلغةةةةة ا ا حجةةةةح ا ةةةة اال ةةةةم ح  ا االجةةةةأاالف ةةةةة ج ااال  ح ةةةة االاج ةةةةم   -

إلةةةةة اايةةةةة تفملاا ّ ةةةةةاااللةةةةةّ اا  بةةةةة ا اا  ةةةةةعّاالةةةةة  اا ميةةةةة االلغةةةةة االفبةةةةة هلإ   ا ةةةةةث  ا

ا"ا ابمل   بةةةةةةت  To sleep soundly  ةةةةة ج اا ةةةةةم نا ةةةةةةم ا ةةةةة اج  تةةةةةاابت ةةةةةةم نا"ا

Dormir sur ses deux oreilles.ا

 ا(ال كم ؤEquivalence ) 

لةةةةحاأ اا  ةةةةةفّ اطةةةةة ا ةةةةة االةةةةة صاا  ةةةةل ا االةةةةة صاالف ةةةةة ج ا ح ةةةةة ا امةةةةةلإ ا ا كةةةةةح اا 

اااااال يةةةةةةةمل االفتّ ةةةةةةة اا هةةةةةةةما امةةةةةةةلإن الكةةةةةةة ابميةةةةةةة تفم ا ايةةةةةةةمئ اأيةةةةةةةلحبت ا ا  تح ةةةةةةة ا ن ل ةةةةةةة 

اللبةةةةةم ت  ا الاااهةةةةة  ابةةةةةمل  ح االلغح ةةةةة ا ةةةةة ابةةةةةملحا  االةةةةة  ا- الةةةةةحااهةةةةة  ابملت م ةةةةة ا ةةةةةحعا

  صحّ  .اا

 ا(ال كتت اAdaptation ) 

لةةةةةةحاأيةةةةةةلح ايبةةةةةة تفلااالف ةةةةةة ج  اا ةةةةةةلإ مايكةةةةةةح االفح ةةةةةة االةةةةةة  ا لتةةةةةة اإلتةةةةةةااال يةةةةةةمل اا 

ااااااااا تةةةةةةةة ا حجةةةةةةةةةح ا ةةةةةةةة االلغةةةةةةةةة االف  ةةةةةةةةةح اإلتهةةةةةةةةم ا الةةةةةةةةةحاا  ةةةةةةةةة ا ةةةةةةةة االنصةةةةةةةةةمئصاالث م تةةةةةةةةة 

 االل ةةةةةم   اال ةةةةة ا  فتّةةةةة ا هةةةةةمااللغةةةةة االف  ةةةةةح ا  هةةةةةم ا اال ةةةةة الاااحجةةةةةلإالهةةةةةما  م ةةةةة ا ةةةةة ا
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الف ةةةةةة ج اأ ايجةةةةةلإاالفكةةةةةةم ئاال ةةةةةةم  االةةةةةة االلغةةةةة االف  ةةةةةةح اإلتهةةةةةةم ا ابمل ةةةةةمل اا  غةةةةةة االةةةةةة ا

of  thThe 4اا  بةةةاالةةةلإىا  ل ةةة اال  جفةةة ا ةةةث  ا  جفةةة اا ةةةم ناالا   ةةةم إمةةةلإاثا

Julyااجح لت ا"اللإىاال م ئاالج ائ  .ا1بت م ن ا"اا 

يفك  ةةةةةماال ةةةةةح ابم  صةةةةةم  ابةةةةةأ اا يةةةةةلحبت االف م  ةةةةة ااك  ةةةةةيا  ةةةةةطابف م لةةةةة االكلفةةةةةمت ا الةةةةة ا

ا يمل اال  اا  فّ هماال صاا  ل . ه  ابمل لثاا ا يمل ا كم ؤاال

اةةةم ا  Georges Mouninجنننورج مونننن ن أ ةةةلإ االف ظّةةة ا افينننني و دارب ننننيبتةةةلإا

 Les problèmes théoriques de la ط مبةةةما تّفةةةمابت ةةةحا ا"ا2369

traductionاعطةةةةةةةم االتةةةةةةةم االفتم ةةةةةةة نامتةةةةةةةثامةةةةةةةم  ا ةةةةةةة ا  لةةةةةةةااجتةةةةةةة االلبةةةةةةةم تمتاا"ا

لاايفكةةةةةةةة اإيجةةةةةةةةم املةةةةةةةةح الجفلةةةةةةةة اأ ةةةةةةةةّ ابأّ ةةةةةةةةاا الإ  ا ةةةةةةةة ا  لةةةةةةةةااال  جفةةةةةةةةمت ا ةةةةةةةةالةةةةةةةة  ا

ااااا اإلةةةةةة ا ةةةةةةما حّ ةةةةةةة اإلتةةةةةةااالةةةةةة االلّبةةةةةةةم   مهةةةةةةماال  جفةةةةةةة  اإلّاابةةةةةةمللجحا اعشةةةةةةكملاتاال ةةةةةة ا

 اللإ ةةةةةةةةااالةةةةةةةة ئتسا ةةةةةةةة اإضةةةةةةةة م ا ةةةةةةةة غ ا"االتلفتةةةةةةةة ا"االةةةةةةةة اا  ايةةةةةةةةمتاال  جفةةةةةةةة اكفةةةةةةةة اي

  بةةةةةمئ اإ اطةةةةةم ا ةةةةةة االففكةةةةة ا  ايةةةةة االتفلتةةةةةة اال  جفتةةةةة ا  ايةةةةة االفتةةةةةة ا ح ةةةةة هما  اةةةةةةما

 اطتةةةةة الاا ل ةةةةلإاطةةةةم االةةةةة االلبةةةةم ا ةةةة ا ةةةةةت االتلةةةةح االت   ةةةة ا ةةةةة ا40 ةةةة   االلبةةةةم تمت ةةةة ا

ا ااع بم ت .حاالتل

 ةةةةةة اط مبةةةةةةا الةةةةةةحاضةةةةةة   ناأ ةةةةةة ااجننننننورج موننننننن ن اال ةةةةةة  االفهةةةةةة االةةةةةة  ا  ةةةةةةّ عاإلتةةةةةةاا

التحا ةةةةة ا ةةةةةم  االلبةةةةةم ت ابتةةةةةت االاا  ةةةةةم اأث ةةةةةم ا ل تةةةةة اال تةةةةة اال  جفةةةةة  ا اال ةةةةة ا  ةةةةة حا

                                                           
40 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Op.cit., P.105. 
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ألفهةةةةةةمااةةةةةةلإ اإيجةةةةةةم االفكم لةةةةةةمتاالف ميةةةةةة  ا ةةةةةة االلغةةةةةة اإشةةةةةةكملاتابمل بةةةةةة  اللف ةةةةةة ج  التةةةةةةّ ا

االف  ح اإلتهم.

ا جةةةةةةم اجلإاةةةةةةلإا ةةةةةةم  االةةةةةةلإ  اال  جفةةةةةة ا ةةةةةة ا ا  ةةةةةة البةةةةةةم ت ا غةةةةةةما ن ا اظهةةةةةة ا2361اةةةةةةم ا

 A» اك مبةةةماا حا ةةةا  John Catfordجنننون دننن خفورد متةةةثاألّةةة ااةةةمل االلبةةةم ا

Linguistic Theory «of Translation  امةةةم  ا ةةة ا  لةةةاا  ةةةم  ا ظ  ةةة اا 

ال  جفةةةةة اطفجةةةةةم ابلةةةةةثا ةةةةة االلبةةةةةم تمتاال   ت تةةةةة  ا ا للتةةةةة ا ملتةةةةة اال  جفةةةةة ا ةةةةة اأجةةةةة ا

اال ح  اإل ا ظ   اام  ايفك ا   ت هماال اجفت اأ حا اال  جفمت.

ال  جفةةةةةة اافلتةةةةة ا ةةةةةة  ا ةةةةةت الغ ةةةةةةت  ا الةةةةة ا بةةةةةةم ااةةةةة  ا ةةةةةة ا  لةةةةةةاا بةةةةةأ  كنننننن خفورداةةةةة ىا

بم يةةةةةلحبت ا ايةةةةة  لإا ا ةةةةةصالغةةةةة اا  ةةةةة ا ةةةةة صا ةةةةة االلغةةةةة االف  ةةةةةح اإلتهةةةةةم ا ال ةةةةةلإا ةةةةةأثّ ا

اا م ةةةةة ا  ةةةة حا صةةةة للت اجلإاةةةةلإا الفةةةةم اال امتةةةةث افيننننني و دارب ننننني ابأ كةةةةم ااالف م  ةةةة 

ال صةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة ااكةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةم ؤ اال ا،Correspondanceااformelleال ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةكل 

Correspondance textuelleا ابمل بةةةةة  اإلتةةةةةاالاايفكةةةةة اأ ةةةةةلإاا ل تةةةةة اال كةةةةةم ؤا 

 .ال ص ا  ا   اال حا  اأ اال  مي اال كل 

 

 

ا
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 ال  م  اال كل   -

بكح ةةةةةةا"اأ ا ةةةةةة  ا ةةةةةة الغةةةةةة االهةةةةةةلإ ا)ايةةةةةةحا اطةةةةةةم ا مةةةةةةلإن ا  تةةةةةة ااكنننننن خفورديتّ  ةةةةةةاا -

 41  ساالفكم  ا  االلغ اا   ."اال   حأاإ  مجهملغح  ا...(اال  ايفك ا

 ال كم ؤاال ص   -

  اأ اج  ا  ا صاأ اا  كم ئاأ اج  ا  ا صاأ اال صابأكفلاا  االلغ االح  الح

 صابأكفلاا  االلغ اا    ا ايكح ال ااال كم ؤاال اأيم اال ك اأ االف   ا التسا

اال اأيم االفت  .

اااااافلت اال  جف بتلإااللّبم تمتاال   ت ت  ا لإأا ّ ا االلبم تمتاال حا لت االال فم ا لإ اي ا

 Romanروم ن ه كبسون ،  Edmond Carryايدموند د ري  ا  ا ت الؤلا ا جلإا

Jackobson  و يوجيي نيداEugéne Nida, 

 ا ا اةةةةةةةما حا ةةةةةةةلت ا  طّةةةةةةة اال فم هةةةةةةةماالةةةةةةة ا"اال  ةةةةةةةم ااال  جفةةةةةةة ا"ا ةةةةةةة  ا ظدننننننن ري  أيّةةةةةةةس

الف ةةةة جفت اإلةةةة اطةةةة حاا يةةةةلل اال ملتةةةة االةةةة اأ  بةةةةه اأث ةةةةم ا  جفةةةةم ه  ا"ا ةةةةمذاا   جفةةةةح ؟ا

اايدمونننننند دننننن ري  ا ةةةةة ال ةةةةماا  ةةةةةتّ ااأّ ا42"ا"ا  ةةةة ا اأاةةةةة ا   جفةةةةةح ؟ا"الفةةةة ا   جفةةةةةح ؟"ا

 ا  ةةةة الث م ةةةةمت اا ةةةةت ا ن لةةةة ايت  ةةةة اال  جفةةةة اإمةةةةلإىاالحيةةةةمئ االجحل  ةةةة الل حا ةةةة ا

                                                           
41 CATFORD, J .c , In Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation an advanced resource book, 
Routledge, London, 2004, P.27. 
42 Ibid. P. 109. 
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ا اال صةةةةةحصةم ا  جفةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةبملتحا ةةةة االث م تةةةة اأث الةةةةةعّاالةةةة اضةةةة   ناالال فةةةةةم ااالةةةة  اجتلةةةةا

ااال ت االهلإ اال حا ل اال  ا    اإلتااط ا  جف .   ا لفما ك بتاا  األفت 

ااحاااةةةةة ا  ةةةةةت ا"اال كةةةةةم ؤا" لةةةةةلّإثاطةةةةةم ا ةةةةة اا  ائةةةةة االةةةةة ا ال ةةةةةلإ ارومننننن ن ه كبسنننننون أّ ةةةةةما

 On Linguistic Aspects) ) حيةةح ا ةةةةةةةةةةةةةا2313 ةة ا ةة  اط ةةم اأ ةةلإ  ااةةم ا

of Translationمتةةةةةةثاطةةةةةم ا ةةةةة االفجةةةةةةلّإ ا ا ةةةةة االف ةةةةةفم اال  جفةةةةةة ا ةةةةة ا ةةةةةة  ا

ا  م ب ااال حا لت ا االبفتمئت .

 ا Linguistic meaningاإلةةةةةة ا االفت ةةةةةة االلغةةةةةةح ااال كةةةةةةم ؤااج كبسننننننون ا بّةةةةةة ا

 Ferdinand Deافردين نننند دي سوسنننيراأكّةةةلإا كةةة ن ا ااEquivalenceال كةةةم ؤا

Saussureاااااااااا ا اأكّةةةةةةةةةةةةلإابةةةةةةةةةةةةأ الةةةةةةةةةةةةلإا ا االفةةةةةةةةةةةةلإلح االت  ةةةةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةةةةةت امةةةةةةةةةةةةح ااا  مطتةةةةةةةةةةةة اا

ااااااااا االف ةةةةةةةةةك اال ئتبةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةة االن ةةةةةةةةةم ا  ا ةةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةاا لةةةةةةةةة الةةةةةةةةةحا""اال كةةةةةةةةةم ؤ

ا43 ايت   االفحضح اال ئتب اللبم تمت."

"ا ةةةةةت اطلف ةةةةةت ا ن ل ةةةةةت ا ت ةةةةةح  "اإ ةةةةةاا ةةةةةة ااكفةةةةةما  ةةةةةّ عاإلةةةةة اإشةةةةةكملت ا"ا تةةةةةم  االفت ةةةةة 

ا44التم نالاااحجلإا تم  اطم  ا ت ا ملإ ت ا  ا ملإاتاال   نااللغح  ."

                                                           
43 JACKOBSON, Roman, In Michael Oustinoff, La traduction, Presses Universitaires, France, 
2003, collection Que sais-je?, P.53. 

جفم ا"اال  ت ا لفلإاا م   ا ظ   اال  جف االللإاث  ا لإ  اإل ا  لثا  ايمتاال  جف  اال  ط االفص   االتملفت الل   ا"الح ا00
  44ا  ل  ا2119 اصا06.
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يةةةةة  هماالا    ةةةةةمتاارومننننن ن ج كبسنننننون  ةةةةةتّ ال ةةةةةمابةةةةةأّ اإشةةةةةكملت اال كةةةةةم ؤاا ةةةةةلإا  ةةةةة ال ةةةةةماا

الفحجةةةةةةةح نا ةةةةةةةت اا   تةةةةةةة االلغح ةةةةةةة ا االفصةةةةةةة لعااللغةةةةةةةح  ا الةةةةةةةتسااةةةةةةةلإ ا ةةةةةةةلإ ناأيةةةةةةة الغةةةةةةة ا

ا  فح ا يمل ا ماط  يا لغ اثم ت .ال ت ت اا ا

 مئفةةةة االةةةة اأيةةةةم ا ،Eugène Nidaيننننوجيي نينننندا اكم ةةةةيااللإ ايةةةةمتاال ةةةة اأج الةةةةم

اااااااااااااااااااط مبةةةةةةةةةةةةةةةمابت ةةةةةةةةةةةةةةةحا ا2361  جفةةةةةةةةةةةةةةة اال ةةةةةةةةةةةةةةةح ان امتةةةةةةةةةةةةةةةثا  ةةةةةةةةةةةةةةة ااةةةةةةةةةةةةةةةم اا ةةةةةةةةةةةةةةة   ج ب ةةةةةةةةةةةةةةةا

 ا  لةةةةةح تا ةةةةة ا ةةةةة  اأ كةةةةةم  اال ظ  ةةةةة امةةةةةح ااا"Message and Mission"ا

اال  جف .

 Toward a Science  of ماا حا ةةةةةاط مبةةةةةانيننننندا اأ ةةةةةلإ ا2360اةةةةةم ا

Translatingفحذجةةةةةةةةةما حا ةةةةةةةةةةلتماا ةةةةةةةةةتّ اأّ االتفلتةةةةةةةةة اال  جفتةةةةةةةةة ا فةةةةةةةةةةّ ا امتةةةةةةةةةثا ةةةةةةةةةلّإ اا 

  45 ث ث ا  ام ال 

ي ةةةةةح ا تهةةةةةماالف ةةةةة ج ا  للتةةةةة ا ل ةةةةةحىاال يةةةةةمل ا ةةةةة اشةةةةةكلهماال بةةةةةتط اا  ملةةةةة اال للتةةةةة   -

متةةةةةةةةةثاا ةةةةةةةةةةتّ االت  ةةةةةةةةةةمتاال لح ةةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةةةت ا مةةةةةةةةةةلإاتاالةةةةةةةةةة ص ا االفتةةةةةةةةةةم  االف جتتةةةةةةةةةة ا

 للحملإاتااللإلالت  اا  ناال ا تف اال  ت اال لح  ا االحملإاتااللإلالت .

                                                           

 ح حل ا ح فتس ا ظ   ا تلإاا  اال  جف  االجفتت االلإ لت الف  جف االت بت  اال اال ابطاالالك     اال مل  اا45 
ainternational.orgا.20 16ال االبما  اا18/18/2122 فياالفتما  ا  م  خا ا
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اي ةةةةةح االف ةةةةة ج ا ةةةة الةةةةة  االف ملةةةةة ا   ةةةةة ا ل ةةةةحىاال للتةةةةة اإلةةةةة ا بةةةةة حىا ا  ملةةةة اال  ةةةةة  -

 امتةةةةةةةثايكةةةةةةةةح اال  ماةةةةةةةلإا ةةةةةةةةت االلغ ةةةةةةةت اأ ةةةةةةةةّ ا(Quasi-phrastiqueجفلةةةةةةةة ا)-شةةةةةةة ا

 شلإنا فمالحاالتااال ا ب حىاال  ت االنم جت .

ي ةةةةةةةةح االف ةةةةةةةة ج ابإاةةةةةةةةم نا ةةةةةةةةتم  االةةةةةةةة صامبةةةةةةةة ا   ل ةةةةةةةةمتاا   ملةةةةةةة اإاةةةةةةةةم ناال  ةةةةةةةةم  -

 الجفهح االف ل  ا االث م  االفب هلإ  .

اEquivalenceأ   ا  هةةةةةةةةةةةح ت ا ةةةةةةةةةةة جفتت اأيميةةةةةةةةةةتت الفةةةةةةةةةةةم اال كةةةةةةةةةةةم ؤاال ةةةةةةةةةةةكل اكفةةةةةةةةةةما

formelleاال كم ؤااللإا م تك اا Equivalence dynamique.46 

  ااالتك فؤ الشك ي -

ا  مجهةةةةةماا ا تةةةةةااإاةةةةةم نا  كةةةةة اال كةةةةةم ؤاال ةةةةةكل االةةةةة ا يةةةةةمل االةةةةة صاالفصةةةةةلإ  امتةةةةةثااةةةةة 

إلةةةةة ابت ةةةةم ناأ ةةةة ى ايتتةةةةلإاالف ةةةة ج ا حلتةةةةلإا يةةةةمل ا كم لةةةة ا ن ةةةة ا االلغةةةة االفبةةةة هلإ  ا ةةةة ا

االنصمئصااللغح  ا اال كلت الل صاا  ل .

اااالفل ةةةةةحىا اال ةةةةةك ال يةةةةةمل االةةةةة صاالفصةةةةةلإ ايجةةةةة اإ  ةةةةةم أ ةةةةةاا ةةةةة اأجةةةةة ا نيننننندا ااةةةةة ىا

بميةةةةة  اأ ابإب ةةةةةم االجفةةةةة اطفةةةةةمااايةةةةة الحمةةةةةلإاتاال لح ةةةةة  اط  جفةةةةة ا تةةةةة اب تةةةةة ااأ ااإ  ةةةةةم "ا

ا  ةةةةةةة  ا االل ةةةةةةةم االةةةةةةة االفؤشةةةةةةة اتاال ةةةةةةةكلت االةةةةةةة ا ةةةةةةة ا االتةةةةةةةاا ةةةةةةة االةةةةةةة صالةةةةةةة ا

اااا47م   االح   ا اط اا  بت اال   ات."

                                                           
46 Nida Eugène, Toward a Science of Translating, Leyde: Brill, 1964, P.161. 
47 Ibid., P.165. 
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 التك فؤ الدين ميكي:

الفكةةةةةم ئالةةةةةةلإىا ةةةةةةم ئاا لّ ةةةةة اال كةةةةةةم ؤاالةةةةةلإا م تك اأ االةةةةةةلإا م  ا ةةةةة ا ةةةةةة  ا حلتةةةةةلإاا ثةةةةةة ا

 ةةةةم ث الااين ةةةةة اإلةةةة اث م ةةةةة ا الغةةةة االةةةةة صاا  ةةةةل اطفةةةةةمالةةةةحااللةةةةةم ا االةةةة صاالف ةةةةة ج 

بمل بةةةةة  اإلةةةةة اال كةةةةةم ؤاال ةةةةةكل  ا اإ فةةةةةمايبةةةةة جت الف  ل ةةةةةمتالغةةةةة ا اث م ةةةةة ا ةةةةةم ئاالةةةةة صا

االهلإ .ا

ا 48 ماال نيدا ل ل ت ال ااا ث االفكم ئ اا   حا

  كتت ا ت  اال صاا  ل ابجفلاا  تمال  ت اال صاالهلإ . -

 ال  ا كح ا فمثل ا   ت تمال  ت االلغ اا  لت . حلتلإا  ت الغ االهلإ ا -

 إ  م ا  كم لمتاأيلحبت ا   حل . -

  حلتلإاأث ا كم ئاال االف ل  . -

ا

ا

ا

ا

ا
                                                           

48 MUNDAY, Jeremy, The Routledge Compassion of Translation Studies, London, 2009, P.186. 
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 Théories tributaires des théoriesالنظري ت الق ئمة ع ى النظرية الأدبيةا-2

littérairesا

اا  اكثت ا ا  م لحا اال ا  اال ممثح  ال  االتفلت  اطفحضح  اإل اال  جف  ا لصحا ا  للإ ايم ه  

لفجم اا    اا  غ اأ ا كح اللإيااكح اافلت اال  جف اافلت اأ  ت ابل   ا ملف  ج ا  اا

جحل االتفلت ا اذلكاأّ اط اا ب  الاا ل ت االهلإ االف  ح ا  ا  جف اك م اتاأ  ت  ا

ا ايكف ال  جفت ا اإل ا صا   ا ك ح ابمللغ   ا" اأ ا" اط مب ا صا ك ح ابمللغ  ااااااإام ن

ا االفب هلإ   ا  االلغ  ا ؤل ال صاجلإالإ اا    الحا  االل ت   ا ملف  ج  ا ا"  ااااام  –"

 الحابلث ماا ا ت  فالفص لعاا- اإ اطم يا  جف اااف اثم تمالام مالتف اإ لإاا اأ  

االك مب ا"ا  اال  جف الحجلإ م اا لص ا  اجفل اال غتت اتاال  ا   أاال اال صا "اإام ن

ا  ا اا  اال ممثاا  ل ابتلإ ال لإ ا ا  االح    اإل االلغ   Jean اجون ريك ردوجف ا

Ricardou ا:ا ص لعاإام ناالك مب اال اأ ا

«  La récriture est un ensemble de manœuvres qui vouent un écrit 

à se voir supplanté à un autre. »49 

اب اأ  ى." ل ا ل اط ما"ا كف اإام ناالك مب ا  اجفل ااعج ا ات اال  ا جت اأي اط مب 

)ا  جف  ما(ا  

                                                           
49 LOMBEZ, Christine, Réécriture et traduction, Presses universitaires de Rennes, 2008, PP. 71-
80. 
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االلغ اا اإل  اأ   ا هم اط   اال   االلغ  ا   ا ص ا ّ  ا  لا اللإى االف  ج  اأ  ايت    ل ا

اضف ا اال اا  كم االحا  ن ايت فلإ ا  جلإ  االثم ت   اللف ن اط م  ا ايكح ابصلإ  ا هح الح   

االفب ه االلغ  ا   اجلإالإ ا صّ ا  م  اإام ن ا   ا  جتم اا ن لم ا  االفصلإ     اااااااااااالإال ص

يبه اب ك اط ت ا  اإكبم اا-ال م ئاا– االجفهح االف ل  اللتف االف  ج  ال ااا  ت ا

لااين ل اإث م ا  اأّ اا   الحا ا اال صاالف  ج ا تف ااا   ت ا  اا   االف  ح اإلتا

ا  ا االف  ج  ا  ا االاج فمات   االث م ت  ابج ا صمئصهم ال م  ال جم  اال تح ا اا   

ا  ا اا   ا لب   ا  االلغ  ا تم تم ا  الغح م اأ ايكح ا  فكّ م الاايك تا اا      الفجم 

االث م ابأي ا  ا اام  م ابأ عا  م ت اال صاالفصلإ   اال  اا  غ اأ ايكح اال ا  اي    

ا لالت ا ا تفم االنصمئصاال  ا لف ا  اطتّم هم اج ال   ا  مل ا     ا اطح ا يجبّلإلم.

 به اب ك اط ت ا  ا للإالإاالفتم  االف صح ن ايجلإاالف  ج اا    ا  باا ل  مابأ ايلّ ا

 ل االفؤل االف لإ اط اا ب  الاا لح االهلإ االف  ح ا  ا  ا ا  جف ا ا ال اا مااؤطّلإ ا

امتثا م ا  ال ااال أ  اد عوض محمدمحماللإط ح ا

ايلمك اااا اأ  تم اإ اأ  اش طاين  اإل اأذلم  م اأ االف  ج اال  ايتكح اإ  مجااأث ا "

ا ث االف  ج  ايج اأ ايكح الحا  بااأ ا ما ايخاال لإ ا  اال ألت اا     ا الاايك  ا

ايلت   ا  ااي تلإا  ا  ا  ح ا م    ابمللغ ت   اإلفم  اأمب  ا لفم ايكح  اا شتم اأ  ال   ا   

اا ث اا    الاا االل ظا  ط...   جف  ا  ا الاا ك ب ابمللإ اي  اال  س  اإل اط    ب  لإ
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ا تا ا  اا  غ اأ ا يصعاأ ا ج   ا  ا   ااا   ت ا ا لحلااإل اط  اام  الاامتمن

اا50    اال ا    اا اجفملاا ايل  ا ا أثت  ."

اا ا" اجم   ا  م لحا ابممثح  اظه  االف  ل   ال ا ا   اال  جف ااااLa poétiqueل ت    ا   "

 Efim Etkindاهفيم ايتكيند ا  ا جلإا  ا ت الؤلا  امل االلبم  االكم  ا االف  ج اال  ي 

اا2382ي  اال  اأ لإ ا  "امتثا  ّ عاUn Art en criseط مبمايلف االت حا اال مل "

إل اأّ ال ممااالصتحبمتاال  ا حاجههماال  جف اال ت   ا  ا   بم ا ال لإا لص تااإل ا

 Charlesش رل بودليريفثلهفماشما ا ا   بتم الفم ااا جملت ا  لبتت ا  ا  جف اال ت 

Baudelaire  بول ف ليري  ااPaul Valéryا.ا

 بول ف ليري ااؤطّلإااأّ االاايفك ا  جف اال ت اإلاابمل ث االفح    ا تفم ش رل بودليراا ىا

اال ت   ا  ايج ا لم ل ا  جف اال ك اط لكأّ االاايفك االاك  م ا   جف ا ت  اال صا

بت م ناأ  ى اا  غ ا  اامناالفت  ا االف   اا لإا  جف اال ت  اال املّإا ت ت  امت ا م ا

ا ه ااالنصحص 

«  S’agissant de poésie, la fidélité restreinte au sens est une manière de 

trahison, un poème au sens moderne doit créer l’illusion d’une composition 
51» indissoluble de sons et de sens.ا

                                                           

ل، الاسكندرية/ مزيد عليها خمسة فصول، دار المطابع و المستقبحسن محمد عبد الغني، فن الترجمة في الأدب العربي، طبعة منقحة  05
  50القاهرة، 6091، ص50.

51 GUIDERE,  Mathieu, Introduction à la traductologie, Penser la traduction : hier, aujourd’hui, demain, De Boeck, Paris, 
2010 , P.P.52-55. 
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ااا"ابمل بةةةةةة  الل ةةةةةةت  ا م  م ةةةةةة االف  صةةةةةة ناالةةةةةة االفت ةةةةةة الةةةةةة اشةةةةةةك ا ةةةةةة اأشةةةةةةكم االنتم ةةةةةة 

 ةةةةةت اا  ةةةةةحاتااالصّةةةةةل ا ثتةةةةة اآل  حجةةةةح ا ةةةةةال ةةةةت ابفت ةةةةةم االلةةةةةلإاثايجةةةةة اأ ااحلف ةةةةةما ا

ا االفتم  ."ا)ا  جف  ما(

ا 52ال  جفمتاال ت  ا امص لما  اي  اأ حا  ص ت ماإيتكيند  لّإ ا

 ال  جف اال  لتغت   -

 كةةةةة ناام ةةةة ااةةةةة االتفةةةة اا  ةةةةةل  ا كةةةةح ا ةةةةة االغملةةةة االةةةةة ااال ةةةةم ئا هةةةةلإ اإلةةةة اإا ةةةةةم ا

اشك ا ث  ا ا   االفب حىاالجفمل ال   .ا

 ال  جف اال أ  لت   -

  ةةةةةةآل ا تهةةةةةةماال  جفةةةةةة ا ةةةةةة اال ةةةةةة حا اال للتةةةةةة  ال صةةةةةة عااةةةةةةم  ا بةةةةةةمالإاا ةةةةةة االلإ ايةةةةةةمتا

ال م  نتةةةةةة ا االجفملتةةةةةة  ابلتةةةةةةثا  ةةةةةة ماال  تةةةةةة النتةةةةةةم اال ةةةةةةم ئالتتتةةةةةةلإا  ةةةةةةم اال صةةةةةةتلإنا  ةةةةةةم ا

اال ا أ  لاالل  جف ا  للتلهما اش  مهم.

 ال لفتلت  ال  جف ا -

 الةةةةة ا  جفةةةةة ا بةةةةةت اإلةةةةة اإذطةةةةةم ا تةةةةةةم اال ةةةةةم ئاللإ جةةةةة ا فكّ ةةةةةاا ةةةةة اايةةةةة كفم االفت ةةةةةة ا

اا  ل اا ث اأ اا  بت ةةلثالف  حص اطأ اي ح االف  ج ابمم  ا اال م ت ا  اا  تمتاا

                                                           

 52 اal.org-isat اإ تم ا تحل ا  جف اال ت ا ت اال ت ت ا االفل حىا ا ت اال ك ا اال لحى اال اال ابطااعلك     اال مل ا52
ا.11 10ال االبما  اا2122ي  ف  ا21 م  خاالفتما   اا
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ا  اال صتلإن التأ  ا تلإاال م ئا لحااك  م اال  ت االل ت  ال   .ا

 ال  جف اال     ت   -

 ا  جلةةةةة اا ةةةةةةلإ مايكةةةةةح االف ةةةةةة ج ا    تةةةةةمام ةةةةةة ا  ةةةةةة اأ ااهةةةةةّ ابملتفةةةةةة ابةةةةةأ ا  جف ةةةةةةاالةةةةةة ا

   ةةةةةةة اإلةةةةةةة االفبةةةةةةة حىاالف لةةةةةةةح  ا ااةةةةةةةم نا ةةةةةةةماا ةةةةةةةلإألما ةةةةةةة االف لّإ ةةةةةةة ا   ةةةةةةةلإي ااا ةةةةةةة ا  ا ا

ا     اإ  م ا.

 ال  جف ااع لإاات   -

 تهةةةةةماإاةةةةةم نا لةةةةة ا جفةةةةة الل صةةةةةتلإنا ةةةةة االفلم ظةةةةة االةةةةة ا  ت هةةةةةماا  ةةةةةلت  الكةةةةة ا ااةةةةة  ا

ذلةةةةةةةكالاااةةةةةةةة  ا   ا  ةةةةةةةلتمتاأ اإضةةةةةةةةم مت ا اذ  نا  ةةةةةةةح االف ةةةةةةةة ج ا كفةةةةةةة ا ةةةةةةةة ا لإ  ةةةةةةةةاا

الةةةةةةةةة ااةةةةةةةةةلإ ا جةةةةةةةةةم  امةةةةةةةةةلإ  اال ةةةةةةةةة   ناال صةةةةةةةةةحىا ةةةةةةةةة ا  ةةةةةةةةةلتم ا ا اأ الاا  ن ةةةةةةةةةة ا

ال الل ما .إضم م اا تمل االتمل االجفم

 ال  جف االف لّلإن  -

 صةةةةةةتلإناجلإاةةةةةلإنا لغةةةةةة االح ةةةةةة اا    ةةةةةما ةةةةةة ا صةةةةةةتلإنااإ  ةةةةةةم لةةةةة ا  جفةةةةةة ا بةةةةةةت اإلةةةةة اا 

 لغةةةةةةة اا  ةةةةةةةة  ا ابمل ةةةةةةةةمل ا لةةةةةةةتسا ةةةةةةةة اال ةةةةةةةة    اأ ا كةةةةةةةح الل صةةةةةةةةتلإناالجلإاةةةةةةةةلإنا  تةةةةةةةة ا

ا الااأ ا ل ح اال االصح اال ت   ا  بهم.ا  كم ل ال   

هةةةةةةةة ا ةةةةةةةة ا لإايةةةةةةةة اال  كتةةةةةةةة ااااااااجلإاةةةةةةةةلإا اظ  ايةةةةةةةةمتاال  جفةةةةةةةة ا بةةةةةةةةم ااإاةةةةةةةةلإاحلحجتمااا نةةةةةةةة تاا

"اا صةةةةةةة االث م ةةةةةةة ا"ا ةةةةةةة اال  جفةةةةةةة  ا التةةةةةةةّ ا ةةةةةةة اأ ةةةةةةة  االف ظةةةةةةة   ا ةةةةةةة اا اال لةةةةةةةثا ةةةةةةة 
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  انطنننوان بيرمننن نالل ةة اال  جفةةة االةةة ا ا  ةةةم لحاالةةة  اال  ةةةت ا جةةةلإاالف ظةةة اال   بةةة ا

Antoine Bermanةةةةةةةةةة ا  ايةةةةةةةةةة اال تةةةةةةةةةة ااالةةةةةةةةةة  اشةةةةةةةةةةكلياأافملةةةةةةةةةةاا  ت جةةةةةةةةةةمالم ةةةةةةةةةةماا 

ا.ال  جف الاايتفما  ا  فم اال  جف اا   ت 

 ةةةة اطم ةةةةيايةةةةمئلإنا ةةةة ايتةةةةلإاأ  ةةةةحا ابم  ةةةةم ا ةةةة االف ظةةةة   االةةةة ا ا ه ةةةةحااضةةةةلإاا  كةةةةم اال

 اال ةةةةةةة اطم ةةةةةةةيا ةةةةةةةلإاحاإلةةةةةة ا ج ةةةةةةةتساالةةةةةةة صاا ج  ةةةةةةة  ا ةةةةةةة ا ةةةةةةة  ا االةةةةةةلإ  اال  جفةةةةةةة 

فةةةةةةةم اأ ثةةةةةةةم ا كتت ةةةةةةةاا ةةةةةةة ا    ةةةةةةةتمتاالث م ةةةةةةة االفبةةةةةةة هلإ  اا ل ةةةةةةةلإاطةةةةةةةم اال   م بةةةةةةةتح اا ل

والتنننننننننر  ا ا Holderlinهولنننننننندرليي  ا اGoetheااوخننننننننن  ا اSchlegelشنننننننن يجل 

ا53أّ  ا ةةة ا ضةةة ا تةةةمل الةةة ااال حجّةةةاا ةةة اال  جفةةة اWalter Benjamin بنيننن ميي 

ا2380 ا ال ةةةةلإا ةةةةأث ا هةةةة اأ  ةةةةةحا ابم  ةةةةم امتةةةةثايةةةةم ا ةةةةة اذاتاالفبةةةةم ا األةةةة ايةةةةة  اا

"امتةةةةثاطةةةةم ابفثمبةةةة االةةةةلإلت اL’épreuve de l’étrangerك مبةةةةمايلفةةةة اا ةةةةحا ا"ا

ال ةةةةةةمط االةةةةةة ا  ا ةةةةةةااا ا حجهةةةةةةااال  جفةةةةةة  االةةةةةةة  اي ةةةةةةح اأيميةةةةةةماالةةةةةة اضةةةةةة   نام ةةةةةةةم ا

الف ةةةةة ج االةةةةة ا  ابةةةةة االةةةةة صاا  ةةةةةل الةةةةةلإىا ل ت ةةةةةاال تةةةةة اال  جفةةةةة  ا ا ةةةةة ماال  جفةةةةةمتا

متةةةةةةةةثاي ةةةةةةةةح ااEthnocentriqueال ةةةةةةةة ا  فةةةةةةةةسا صح ةةةةةةةةتمتاالآ ةةةةةةةة ابمعث ح  ط  ةةةةةةةة ا

ا  ال ااال أ  

 Ethnocentrisme qui ramène tout à sa propre culture, à ses »اااا

normes et valeurs, et considère ce qui est en dehors de celle-ci – 

                                                           

ا  حا ابم  م  اال  جف ا االل  اأ ا  م اال تلإ االف ظف االت بت الل  جف  ا ت  ت/ال  م  اط2 ا2121 اصا21.     53  
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l’Etranger – comme négatif ou tout juste bon à être annexé, 

 54» adapté, pour accroitre la richesse de cette culture.ا

"اال  جفةةةةةةةمتاالف ف طةةةةةةة ناا  تةةةةةةةم الةةةةةةة ا لةةةةةةةكاال  جفةةةةةةةمتاال ةةةةةةة ا  جةةةةةةة اطةةةةةةة اشةةةةةةة  اإلةةةةةةة اا

يةةةةةل تما–الغ  ةةةةة اا–ث م  هةةةةةم ا ا تمات لةةةةةم ا ا تفهةةةةةما ا ت  ةةةةة اطةةةةة ا ةةةةةمايةةةةةأ  ا ةةةةة االنةةةةةم  ا

 ا كتّ ةةةةةةةما ةةةةةةة اأجةةةةةةة اإثةةةةةةة ا الةةةةةةة  ااا  جةةةةةةةعا ةةةةةةةمللماا  ةةةةةةةطاطةةةةةةة ايكةةةةةةةح ا لل ةةةةةةةمأ االةةةةةةة ا

االث م  .")ا  جف  ما(

اةةةة   ا لةةةةكاال  جفةةةةمتاال ةةةة ااأنطننننوان ب رمنننن ن ابةةةةأ اا  ةةةةتّ ال ةةةةما ةةةة ا ةةةة  الةةةة ااالةةةة أ اا

 كةةةةةح ا  ا هةةةةةةماايةةةةةة هلإا ت ابل ةةةةة  ا ا اةةةةةةماإلةةةةةة اضةةةةةة   ناام ةةةةة ا االصةةةةةة غ اا ج  تةةةةةة اال ةةةةةة ا

   ةةةةة االةةةةة صاالفصةةةةةلإ  ا  ةةةةةاااةةةةة ىابةةةةةةأ ا ج  ةةةةةلإاالةةةةة صاالفصةةةةةلإ ا ةةةةة ا  ا  ةةةةةا ايت  ةةةةةة ا

 ا  ةةةةةح همااا–الةةةةة ا ةةةةة  ا ةةةةةمايت  ةةةةةلإ ااعيةةةةة هلإا تح اا–بفثمبةةةةة ا تم ةةةةة الل ةةةةةم ئاالف ل ةةةةة ا

ا  ال ااالصلإ  لل صاا   امتثاي ح ا

 Amender une œuvre de ses étrangetés pour faciliter la »اااا

lecture, n’aboutit qu’à la défigurer et donc, à tromper le lecteur 

55qu’on ne prétend servir.»ا

                                                           
54BERMAN, Antoine, La traduction et la lettre ou l’Auberge du lointain, Seuil, Paris, 1999, P.29. 
55 BERMAN , Antoine, L’épreuve de l’étranger, Gallimard, Coll Essai, Paris, 1984, PP.85-86. 
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"اإ ا ج  ةةةةةةةلإاالتفةةةةةةة اا   ةةةةةةة ا ةةةةةةة ا  ا  ةةةةةةةاابغتةةةةةةة ا بةةةةةةةهت ا  ا  ةةةةةةةا الااي  ةةةةةةة اإلااإلةةةةةةة اا

الإا اال م ئاال  ا  ا ا لإ  ا."ا)ا  جف  ما(اا  ح ها ا ا  اثف ا 

الايةةةة  ا تجتمتاالفلّ  ةةةة اللةةةةة صاالفصةةةةلإ  اإلةةةة اث ثةةةةة ااانطننننوان ب رمننننن ن ال ةةةةلإا ةةةة  ااا

 Les tendancesا ةةة ناإيةةة  ا تجت اأطلةةة االتهةةةما صةةة لعا"اال  اةةةمتاال  ةةةح هت ا

déformantesا االف فثلةةة ا ةةةة  االت ل ةةةة اا"La rationalisationاال حضةةةةتعا La 

clarificationااعطملةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة ا L’allongementااع   ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةم ا L’ennoblissementا

 ااع  ةةةةةةةةةةةةم االكفةةةةةةةةةةةة اL’appauvrissement qualitatifاع  ةةةةةةةةةةةةم اال ةةةةةةةةةةةةحا ا

L’appauvrissement quantitatif ااالفجم بةةةةةة ا L’Homogénéisationا

 ا ةةةةلإ ت اشةةةة كمتااللإلالةةةة اLa destruction des rythmesاعي ماةةةةمتاا ةةةةلإ ت 

اLa destruction des réseaux signifiants sous-jacentsال مط ةةة ا

 ا ةةةةلإ ت اLa destruction des systématismes ةةةةلإ ت اا  بةةةةمعااللغح ةةةة ا

 La destruction ou l’exotisation desشةة كمتااللإلالةة االتم تةة اأ ا غ   هةةما

réseaux langagiers vernaculaires ااااااااااااا ا ةةةةةةةةةلإ ت اال تةةةةةةةةةم ت االثم  ةةةةةةةةة

 ا اأ تةةةة ااطفةةةةسا ا ةةةة اLa destruction des locutions ا االا ةةةة  مت

 56.اL’effacement des superpositions des languesاللغمتا

                                                           
56BERMAN, Antoine, La traduction et la lettre ou l’Auberge du lointain, Op.cit., PP. 54-66. 
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بةةةةأ االبةةةة ت االةةةة  ايفكّةةةة االف ةةةة ج ا ةةةة االل ةةةةم االةةةة ا  ابةةةةة ااانطننننوان ب رمنننن ن ااةةةة ىااا

الةةةةةة صاا  ةةةةةةل ا ةةةةةة ا ةةةةةة  ا  لةةةةةةااإلةةةةةة االث م ةةةةةة االفبةةةةةة   ل ا ح ةةةةةة ااأج  تةةةةةةم ايكفةةةةةة ا ةةةةةة ا

اا فةةةةم ا ةةةة هجاالل  تةةةة  اذلةةةةةكاأ ةةةةاايت  ةةةة اأ اال  تّةةةةلإابل  تةةةةة االةةةة صاا  ةةةةل الةةةةحاجةةةةةحل اا

 التفلت اال  جفت امتثاي ح ا  ال ااال أ  

»  traduction de la lettre, du texte en tant qu’il La traduction estاا

57est lettre.»ا

ا"إ اال  جف ال ا  جف اللل   ا  جف اال صا ح  اام  م."ا)ا  جف  ما(ا

لةةةة اايت ةةةةة  اأ االال ةةةةة ا ابةةةةةملل  الةةةةةحاالبةةةةة ت االةةةةة  ايفكّةةةةة االف ةةةةة ج ا ةةةةة االل ةةةةةم االةةةةة اا

 ا كةةةةةح ا تّ لةةةةة اب ةةةةةل  اجةةةةةّ اال ةةةةةت االلإلالتةةةةة اال ةةةةة ا   ةةةةةف هماالكلفةةةةةمت الاايةةةةةتفما لةةةةةكاال ةةةةة

ث م تةةةة ا لفةةةة ا ةةةة االغ ابةةةة ا ةةةةمايجتلهةةةةما  فتّةةةة نا ا فتّةةةة نال  ةةةة ا ح ةةةة اا"ا  ةةةة اا"ابكةةةة ا ةةةةما

 لفلةةةةااالكلفةةةة ا ةةةة ا تةةةةم  االغت  ةةةة ا االا ةةةة    ا اال ةةةة ا بةةةةه اب ةةةةلإ اط تةةةة ا ةةةة ا للإاةةةةلإا

 لح  ا ا ا  ا  م اطتم ا ا ا  اثف ا  لا جح  ا   اا    ا.

 ؤطّةةةةةلإابةةةةةأ ا  هةةةةةح ا"اال  جفةةةة االل  تةةةةة ا"اا ةةةةةلإاأ  ةةةةةحا ا ايجةةةةلإ ا  ةةةةةما ةةةةة الةةةةة ااالف ةةةةم  اأ ا

بم  ةةةةةم اين لةةةةةة ااةةةةةة االف ةةةةةةملت اا  ةةةةةة ىاال ةةةةة اا   مهةةةةةةما تةةةةةة  ا ةةةةةة االف ظةةةةةة    ا  مل بةةةةةة  ا

الةةة امةةةلإاااLe mot à motإلتةةةااال  تّةةةلإابةةةملل  الاايت ةةة اال  جفةةة اطلفةةة ابكلفةةة اا

ا ت ت  امت ا م  
                                                           

57 Ibid., P. 25. 
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 Traduire la lettre d’un texte ne revient aucunement à faire du »ااااا

58» mot à mot.ا

 "اال  جف االل  ت الاا ت  اأ لإااال   اطلف ابكلف ."ا)ا  جف  ما(ااا

 اي صةةةةةلإابمل  جفةةةةة االل  تةةةةة ا لةةةةةكاال  جفةةةةة اال ةةةةة ا  ةةةةةح االةةةةة ا59 فةةةةة االف ظةةةةةح اال   ةةةةةم  ا

اااااا  ةةةةةةةلإأا  جفةةةةةةة االتفةةةةةةة اا   ةةةةةةة اب    ةةةةةةة الاا جتةةةةةةة اال ةةةةةةةم ئايلةةةةةةةسابةةةةةةةأ االةةةةةةة صا   جفةةةةةةةم

  ةةةةةم ابةةةةةأ االفؤلةةةةة اطةةةةةم ايةةةةةتك  اال ةةةةة  ا  بةةةةةاالةةةةةحاأ ةةةةةااط ةةةةة ا صّةةةةةاا ا  ةةةةة ماللإيةةةةةااالا 

بمللغةةةةة االف ةةةةة ج اإلتهةةةةةم.الةةةةة اايت ةةةةة  اأ االةةةةةلإاحناإلةةةةة اام ةةةةة ا ام  تةةةةة االةةةةة صاالفصةةةةةةلإ الاا

يت ةةةة ااعب ةةةةم االةةةة اذاتاالكلفةةةةمتاالةةةةحا  ناضةةةةف اااةةةة اط  ةةةة ا  جف هةةةةمابفةةةةماي م لهةةةةما ةةةة ا

ا ةةةةةةاا ا  اكت ةةةةةةا ا ةةةةةة االلغةةةةةة االفبةةةةةة هلإ   اأ ااةةةةةة اط  ةةةةةة اال بةةةةةةخا اال كةةةةةة ا االبةةةةةةمذ الت م ا

ي صةةةةلإابةةةةاا حجّةةةةاا ةةةةة اال  جفةةةة اا  كةةةة اأيميةةةةماالةةةةة اضةةةة   ناالل ةةةةم االةةةة ا صح ةةةةةتمتا

"اا  ةةةةة ا" اطةةةةة ايصةةةةة اإلةةةةة االث م ةةةةة االفبةةةةة   ل ابكةةةةةّ ا  ا  ةةةةةا ا التةةةةة االغةةةةة لاا يةةةةةف ا

 ةةةةة ا  ا الةةةةة ااال ةةةةةح ا ةةةةة اال  جفةةةةةمتالةةةةةحا ةةةةةلّإاأ ا ةةةةة اال حا ةةةةة ا ةةةةةت اا  ةةةةة اا اال ةةةةةتح ا

 ةةةةةة عا  ةةةةةةحاتاال لةةةةةةم  ا اال  ةةةةةةم  ا تةةةةةةا ا ملث م ةةةةةةمتاا ا  ةةةةةةجت االا   ةةةةةةمحاالةةةةةة االآ ةةةةةة  ا 

 ل ةةةةةةم اإلةةةةةة ابت ةةةةةةهماطةةةةةة ا تةةةةةة   ا ا    ةةةةةة  ا ا لتةةةةةةم ا الاايفك هةةةةةةماأ ا   ةةةةةة ا  غل ةةةةةة ا

امتثا م  اانطوان ب رم نال ا  بهماال املإا ت ت ا

                                                           
58 Ibid., P.13. 
 

  59اال   م   ا ب  اإل اأ  حا ابم  م .
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 Une culture ne peut pas rester repliée sue elle-même, elle a  »ا

60constituer.» besoin d’autres cultures pour seا

"الاايفكةةةةة ا يةةةةة اث م ةةةةة اأ ا   ةةةةة ا   ح ةةةةة االةةةةة ا  بةةةةةهم اذلةةةةةكاأ هةةةةةما ل ةةةةةم اإلةةةةة ا ت لةةةةةماا

   االث م متاط ا    ا  مهم."ا)ا  جف  ما(

اااااااااا لةةةةةةةةحا االث م ةةةةةةةةمتا ةةةةةةةةة ا ةةةةةةةة  اال  جفةةةةةةةة  ايبةةةةةةةةةه اب ةةةةةةةةلإ اط تةةةةةةةة ا ةةةةةةةةة اإثةةةةةةةة ا ا  ةةةةةةةةةتلإلما

 ل تةةةةة اذلةةةةةك اإلااا االنةةةةة   ا ةةةةة ا ح ت هةةةةةم ا الةةةةة اا بةةةةة  الهةةةةةما اي ةةةةةف الهةةةةةماالا   ةةةةةم 

إذااا  ةةةةة االف ةةةةة ج االنصح ةةةةةتمتاالث م تةةةةة اللةةةةة صاا  ةةةةةل اابكةةةةةّ ا ةةةةةما لفلةةةةةاا ةةةةة ا فتّةةةةة ا

 ا  ابةةةةةة  ا ةةةةةةةلإا كةةةةةةح االةةةةةةةلإا  اا يميةةةةةةة االةةةةةة  اي ةةةةةةةجّ اال ةةةةةةةم ئاالفبةةةةةة هلإ االةةةةةةة ا ةةةةةةة ا نا

ال صةةةةةةةحصاالف  جفةةةةةةة الاايةةةةةةةتفماا   تةةةةةةة ا  هةةةةةةةم امتةةةةةةةثايجةةةةةةةلإا  تةةةةةةة الاا ظتةةةةةةة الهةةةةةةةما ةةةةةةة ا

اااالةةةةة صاا  ةةةةةل  ا ايجةةةةةلإا  بةةةةةااالةةةةةجاإلةةةةة ااةةةةةمل اك  ةةةةةم ا  ابةةةةة االث م ةةةةة اال ةةةةة ايجبةةةةةلإلما

"االآ ةةةةةة ا"ابكةةةةةة ا ةةةةةةمايلفلةةةةةةاا ةةةةةة ا ت  ةةةةةة ا اا ةةةةةة    ا الاااحجةةةةةةلإاا ةةةةةة اال  جفةةةةةة ايةةةةةة ت ا

 تةةةةة ا ةةةةة هجاالل  تةةةةة ا ةةةةة االل ةةةةةم االةةةةة الةةةةة  ا"االغ ابةةةةة ا"ا ح ةةةةة ااال م ةةةةة اا  ةةةةةت الةةةةة  حا

 ال صاالفصلإ ايجّ اال ت االلإلالت اال  اا  ف هم.

ل ةةةة ا ابملل  تةةةة ا ةةةة اال  جفةةةة ايك بةةةة األفتةةةة اط تةةةة نا ةةةة ا ابةةةةأ االاانطننننوان ب رمنننن ناةةةة ىاااا

 للإاةةةةةلإاالةةةةةلإلالات ا ا ةةةةة ا ح ةةةةةتلهماإلةةةةة اال ةةةةةم ئاالفبةةةةة هلإ اطم لةةةةة ا   ا  صةةةةةم  ا ال ةةةةةلإا

ذلةةةة اإلةةةة اأبتةةةةلإا ةةةة اذلةةةةكامتةةةةثااةةةة ىابةةةةأ اأ   تةةةة االف ةةةة ج ا كفةةةة ا ةةةة ا ةةةةلإىاام  ا ةةةةاا

                                                           
60 DEPRE, Ines Oseki, Questions de traductologie, Université de Provence, Paris, 2001-2002, P.79. 
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اتالل  تةةةةةة االةةةةةة صاالفةةةةةة ا ا  جف ةةةةةةا ا ؤطّةةةةةةلإاابةةةةةةأ اا  م ةةةةةة اللفت ةةةةةة ا ةةةةةة ا  ةةةةةة االكلفةةةةةةمتاذ

اعمةةةةةةةملاتاالث م تةةةةةةةة  اي  ةةةةةةةةلإلما تف هةةةةةةةماال ت ت  ةةةةةةةة ا اال ح ةةةةةةةةتلت  اذلةةةةةةةكاأ ا ج  ةةةةةةةةلإلما ةةةةةةةة اا

"م  هةةةةةةما"ايجتلهةةةةةةما ألح ةةةةةة  ا اام يةةةةةة ابمل بةةةةةة  الل ةةةةةةم ئاالةةةةةة  ا جةةةةةةلإ ا ةةةةةة ابلةةةةةةثا بةةةةةة ف ا

اةةةةةةة اشةةةةةةة  اجلإاةةةةةةةلإااااااا ا   ةةةةةةة  اإذااا نةةةةةةة ا ةةةةةةة اال  جفةةةةةةة ا يةةةةةةةتل ال هةةةةةةة ا"االآ ةةةةةةة ا"ا

 : Joelle Redouaneجويل رضوان ال املإا ت ت ا

 La traduction permet aux peuples de dépasser leurs cultures »اااا

61pour mieux comprendre les autres.» 

ااااااا"ا بةةةةةةةةفعاال  جفةةةةةةةة الل ةةةةةةةةتح  ا  جةةةةةةةةم  اث ةةةةةةةةةم  ه ا ةةةةةةةة اأجةةةةةةةة ا هةةةةةةةة اث م ةةةةةةةةمتا تةةةةةةةةة ل ."ااا

 )ا  جف  ما(

يفك  ةةةةةماال ةةةةةح ابم  صةةةةةم  ابةةةةةأ االل  تةةةةة ايفك هةةةةةماأ ا كةةةةةح االفةةةةة هجاا  بةةةةة االةةةةة  ا ةةةةةلإاااا

ا  تةةةةةةااالف ةةةةةة ج ا ةةةةةة ا  ةةةةةة اا صةةةةةة االث م ةةةةةة ا ةةةةةة اا افةةةةةةم اا   تةةةةةة  ا ملكلفةةةةةةمتاالفجبّةةةةةةلإنا

لث م ةةةةةةةة ا تت ةةةةةةةة  اا  غةةةةةةةة ا  جف هةةةةةةةةما  جفةةةةةةةة ام  تةةةةةةةة اطةةةةةةةة ااةةةةةةةة  ا لصةةةةةةةةت اال ةةةةةةةةت االلإلالتةةةةةةةة ا

الةةةةةة  ايك ةةةةةة الل ةةةةةةم ئااةةةةةة ا جةةةةةةح ااالف  ةةةةةةف  ا تهةةةةةةمابكةةةةةةّ اأ م ةةةةةة  ا  ا"االلةةةةةة  ا"الةةةةةةح

 تةةةةةم  اافت ةةةةة ا  ةةةةةف ن ا ا تةةةةة ا صةةةةةّ حا هةةةةةما  ةةةةة لاالتةةةةةااالا   ةةةةةم اإلةةةةة ااةةةةةمل االآ ةةةةة ا

الغ  ةةةة اا ةةةةا ال ا ةةةة االفتةةةةم  ااةةةة ا ةةةة   ا ابكةةةة ا ةةةةما لفلةةةةاا ةةةة ايةةةةل ا اجفةةةةم  ا  ةةةةاا

ا االجفملت .االحا  اإللم هما ث م  اال  لإتا تف همااللإلالت 
                                                           

61 REDOUANE, Joëlle, La traductologie science et philosophie, Office des publications universitaires, Alger, 
P.03. 
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هننننننري مسشنننننوني  ال   بةةةةة اال م ةةةةلإال  جفةةةةة  اا ةةةةة اال  ةةةةةلإ االا جةةةةم اا ةةةة ا ةةةةةت اأ  ةةةةةم الةةةةة ا

Henri Meschonnic الشننعرية الةة  ا ةةم ىا ةةةةةةةةةت ص ا"ا اLa poétiqueةة اا "ا 

"ا ا  ةةةةلإااعي ةةةةم ا ةةةة اLe rythme  ةةةةّ عاإلةةةة ا بةةةةأل ا"ااعي ةةةةم اا متةةةةثاال  جفةةةة  

 هفةةةةةماا ا الةةةةةحااةةةةة ىابةةةةةأّ اال  جفةةةةة ا االك مبةةةةة اا صةةةةة ا الاايفكةةةةة اال صةةةةة ا ت هفةةةةةمال  جفةةةة 

ا   ك االتهفما ظ   اال  جف .الل ا ا

"اا افةةةةةةم اال ةةةةةت   ا لغةةةةةة ا اث م ةةةةةة اAnnexion كةةةةةة ناإللةةةةةمعا"ااهنننننننري ميشننننننوني ا   ةةةةةلإا

  ل ةةةةةة اال  جفةةةةةةة  ا االةةةةةة االف ةةةةةةة ج االفلم ظةةةةةةة االةةةةةة االف  ةةةةةةة ا االفت ةةةةةة ا ةةةةةةة ا  ا امةةةةةةةلإا

"اال  جفةةةةةةةة الةةةةةةةة اإ ةةةةةةةةلإا ا  ةةةةةةةة اأ ا كةةةةةةةح ا جةةةةةةةةّ  ا  ةةةةةةةة ال يةةةةةةةةملت  ا االحمةةةةةةةةلإاتاذلةةةةةةةكاأّ ا

 يةةةةةةلحبت  ا اأ االةةةةةة صاالف ةةةةةة ج الةةةةةةتسا بةةةةةةن ا  مب ةةةةةة اللةةةةةة صاالفتجفتةةةةةة  ا االصةةةةةةح اا

ااااااااا  ةةةةةةةةل ا لغةةةةةةةة اأ ةةةةةةةةة ى ا اإ فةةةةةةةةمالةةةةةةةةةحا ةةةةةةةةصاجلإاةةةةةةةةةلإابةةةةةةةةاا  حّ م ةةةةةةةةةااال  تةةةةةةةة ا االلإلالتةةةةةةةةة ا

 االجفملتةةةةة  ا اا  م ةةةةة ا ةةةةة اال  جفةةةةة ا بةةةةةأل ا بةةةةة ت االةةةةة ا بةةةةة حىا  ةةةةة االفت ةةةةة  الك هةةةةةما

ح حلةةةةةةحج االةةةةةة ا بةةةةةة حىاال ةةةةةةك ا  ةةةةةةلإ ا بةةةةةة لتل التةةةةةةلّإناأيةةةةةة م ا ةةةةةة اضةةةةةةف هماالجم ةةةةةة اال 

ااااااأ االف  حلةةةةةةةةةحج اأ اال  طت ةةةةةةةةة  ا  االلغةةةةةةةةةمتالاا  بةةةةةةةةةةم ىا ةةةةةةةةة الةةةةةةةةة اا الكةةةةةةةةة ا  كةةةةةةةةةةم   

ا62 االتاا إّ اال  جف ا  ا نا ا ه ا ا أ   ا اإ لإا ."

                                                           

تمتاال ت ت  اطلت ا جفحا ا  اال ممثت  ا  ميماأ  ت  ا  بت ا لفلإاال ميف ا االلب االبتتلإ  ا ن   االلغ ا اال حا  ا ا    56
  62الآ ا ا االتلح ااع بم ت ا"ايميسا  م ا" اامل االك  االللإ ث اط2 ا2121 اصاصا11-22.
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إ كم تةةةةةةة ا  جفةةةةةةة اال ةةةةةةةت اال ةةةةةةة اا الةةةةةةةما تةةةةةةة  ا بةةةةةةة لتل  ا اي ةةةةةةةةح اأّ ااميشنننننننوني اؤطّةةةةةةةلإا

البةةةةةة  ا ةةةةةة اذلةةةةةةكاا جةةةةةة اإلةةةةةة اأ هةةةةةة اال فةةةةةةحاابملكلفةةةةةةمتا اا ل ةةةةةةم ا اال م تةةةةةة  ا األفلةةةةةةةحاا

ا ا مل ما ا ملإ ا م  اال اط مب اال ت ا ا  جف ا.الجم  ااع لإاا 

اااااا"اط ةةةةةةةلإا الفصةةةةةةة لعLe décentrementا  ةةةةةةة حا ت ةةةةةةةح تكا صةةةةةةة لعا"االا   ةةةةةةةمحا

 امبةةةةةةةة ا أيةةةةةةةةا ا ةةةةةةةةإ اال  جفةةةةةةةةمتااللإا لةةةةةةةة ا ةةةةةةةة ا  طةةةةةةةة االآ ةةةةةةةة   الةةةةةةةة ا اللةةةةةةةةمعا""ااع

ايننننننندوارد دورم ال  جفةةةةةةةمتاا كثةةةةةةة ا ح ت ةةةةةةةما ا جممةةةةةةةم ا ال ةةةةةةةلإاأكةةةةةةةلإاذلةةةةةةةكا ةةةةةةة ط  اللف ةةةةةةة ج ا

Edward Dhorme (االةةةةة  ا ةةةةة ج ااع جتةةةةة اإلةةةةة االلغةةةةة اا2366ا–ا2882)ا

ال  ت تةةةةة اب ةةةةةل  ااالت   ةةةةة ا ال ةةةةةلإاطم ةةةةةيا  جفةةةةة ا ائتةةةةة ا ا ح  ةةةةة اإلةةةةة امةةةةةلإابتتةةةةةلإا ال ةةةةةلإا

ال  جفةةةةةة االف مل ةةةةةة ابف طةةةةةة ا  ةةةةةة االةةةةةة اأ هةةةةةةما  جفةةةةةة ا  م ةةةةةة ااهنننننننري ميشننننننوني اا  ةةةةةة ا

اال  جف اال   تتت امتثا لإ ا ص للت اجلإالإا الفم 

 Traduction  اال  جفةةة االّ  ةةةص  Traduction texteال  جفةةة االةةة صا

texte –non مل بةةةة  اإلتةةةةا اال  جفةةةة االةةةة صالةةةة اال  جفةةةة االف مل ةةةة ابف طةةةة اا63ا  

ا.الآ   اأ ماال  جف االّ  صا ه اال  جف اال  ا كح اش م  

 

ا

                                                           
63 OUSTINOFF, Michael, Bilinguisme d’écriture et auto-traduction : Julien Green, Samuel Beckett, Vladimir 
Nabokov, Op.cit., P.32. 
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االف م ب االه   حطت ت  ا

  ةةةةةة االنةةةةةةحلا ةةةةةة االلةةةةةةلإاثااةةةةةة االف م بةةةةةة االه     تةةةةةة  ايجةةةةةةلإ ا  ةةةةةةماأ لااال  صةةةةةةت ا ةةةةةة ا

ا" اض  ا.l’Herméneutique"االه   حطت ماا  هح 

 ا   ا  نا  ام  ا2610يت   ال ااالفص لع ا ص للما لإيفما لإأااي تفملاا   اام ا

االف ب ا اللإ ايمتاال لح ت  امتثاطم اي ت اإل اجفل اال حاالإا االفتمات اال  ايت فلإلم

التلح االا بم ت اال االفص لعا  ابم  ااي تف ال ا اث اا64  ا أ   اال صحصااللإا ت 

التؤيسا اا     اال  لإ ا  اا  ث  بحلحجتم  ا  االاج فم   اال  ا  اال لب    ا  اال م  خ    ا 

ا أ  لهما اال  ا ت  ا   بت اال صحصا  اال أ  لت  اأ  ليا ت  ابمل ظ    املإاث  ل ظ   

  ا ت اطم ياأ اأ  ت .

اا لّإ  (اا2890-ا2969)Friedrich Schleiermacherفريديري  شلايرم  ر الف ظ 

 ا  اال  جف ا"االه   حطت ما"الللإلال اال ا"ا ظ   اال  بت ا"اأ ا"ا ظ   اال أ   ا"ا ص لع

ا اال  جف   االا جم  ا  ّ  ال ا  Hans – Georgاه نس جورج ا داميرط ا  اال لإ

Gadamer  بول ريكور  اPaul Ricoeurتفمابتلإا  ا ؤيب اام ا اال ا اأ  ل 

االه   حطت ماالللإاث .

                                                           

  2111 ا9إشكملتمتاال  ا نا  لتمتاال أ    الف ط االث م  االت ب  االلإا اال ت م االفغ   اطا م  امم لإاأ حا  لإ ا 64   
 64 .29ص
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ا" اطلف  اأ   ااع    ا"اله   حطت ميتح  ا  اا" Hermeneutiké"اإل  ايت   اال    

اا    تم ا اطم ا65اHermés ال لإااش  ا  اطلف االم  م اا بت  ال  ال  اطم اإلالم

 يحلاال له  امتثا حلّ ا  بت ا ا أ   اال يمئ االبفم    ال ااا   طال ااالف هح ابف هح ا

ا اأضل  ا  اال  بت   ا  اال ظ   اال أ    ا   اجحل   اطف هح  اال  جف  ا ظ    ا   يب تف 

ا ا أ  لهم.اا ال أ  لت اي ح اأيميماال ا  بت اال صةةةةةةةةةةةةةةةةةةحص

اا ا  م  ا    اي   االتلح  ابأكم يفت  اا 2823أل م  االف ظ  فريديري  شلايرم  ر ا  

Friedrich Schleiermacherاال اأ ا الهرمنوطيق    ص لعاا

 C’est la compréhension d’un discours étranger … quelque »ا

chose d’étranger qui doit être compris.»66 ا 

ا"ا)ا  جف  ما(ا.ا"ال ا ه ا  م اأج   ....اشت  ا    اا  غ ا هفااا

أ اأّ االه   حطت م ال ا لم ل ا ه ا صاأج   اا اط   ا أ  لا ا ا لم ل ا حضتعاا

 ا ا لصت االفتم  ا ا  ت ما هفاا هفما لتلما  فكّ ا   تا اط ال ساالغفحلا اال

ا االكم  ا لصت  ااطم   ال  اي صلإلم اال ت  فاال  ا لإ ا اا  مي ا  ا م ه نس  ال ا

امتثا م  اافريديري  شلايرم  ر   اا ااجورج ا دامير

                                                           
65 Encyclopedia اUniversalis, sur le lien électronique : 
https://www.universalis.fr/encyclopedie/hermeneutique, consulté le: 06 Juin 2021 à: 10h.42.  
66 WILHELM, Jane Elisabeth, Herméneutique et traduction : la question de l’appropriation ou le rapport du 
«  propre » à « l’étranger », Meta, volume 49, n° 04, 2004, PP. 768- 776. 
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 L’art d’éviter la mécompréhension en éliminant, par une »اا

réflexion méthodique et contrôlée, ce qui est étranger, ce qui induit 

aux mécompréhensions venant de l’éloignement dans le temps, du 

changement des habitudes linguistiques, des transformations dans 

le sens des mots dans les modes de pensées. »67 

   كت ا  هج ااااااااااااا–  اال نلصا  اط ا مالحا    ا"اإ هما  ا  م  ايح اال ه اا اط اا

 اط ا مااؤ  اإل اال ه االنمطئاال  اا ج اا اال  مالإاال     ا ا غت اا– ا   حطا

اال  كت  اأ فمط ا   االكلفمت ا تم   اال  ا   أ اال   اال لحلات ا  االلبم ت      ".التم ات

 )  جف  ما(

ا اا اال م ئ ايفكّ  ا مل أ    اأ  ى  ابت م ن ا   ف هم  اال   االلإلالات اجفل  ا لصت 

الغ ا  ا ت  ا لغ  االفك حب  اث م  ااال صحص ا ت  اث م   اا  االفت  ن ا تلإ ا  ايج  ا ا   

 أ   تاالفت  االف صح ا  االفؤل .ا ففمالاا   ا تا اأ ا ت اا شتم ا ن ل ابم    ا

 حاجهاا ت  تاللإىاالفج فتمت ا ا   ما ا  اث م  اإل اث م  اأ  ىا ملف  ج اطثت اا ما

الاا اا ب   اط  اال أ    اإل  ابمللجح  اإلا ا ن تهم ا   اا فك  الا اال  جف   الل ت   ل ت ا

 .  لإيفهمالل م ئاطفما   تا  اال صاا  ل 

                                                           
67 WILHELM, Jane Elisabeth, Ibid,اPP. 768- 776. 
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اإل اا بت م ناأ  ى ا فلم ل ا حضتعا  مط االغفحلا  اال صاا  ل ا لإا ؤ  ام فم

اا ا   ا بم ن ال مم ا كح  اأ  اإ م الهفم  اثملث الا ا م ص ااط   ت  ا  جف  ا" ا  بف  ل  جف 

Sous-traductionاأ ايكح ال مما بعا  كح ا"ال  جف ا ائلإنااا"Surtraduction"    ا

اال حضتع ا  اال  بت  االهلإ اال ئتسالح االلمل ت ايكح  اطل م اذلكاأ اّ ا     جف اك اا 

ا ا أ     ا  ا هفم ا      ا ت ت  املإ  Hans – Georgه نس جورج ا دامير ال 

Gadamer  اتثاي ح  م

 La traduction est le modèle de l’interprétation, parce que  »اا

traduire nous contraint non-pas seulement à  trouver un mot mais 

à reconstituer le sens authentique du texte dans un horizon 

linguistique tout à fait nouveau : une traduction véritable implique 

toujours une compréhension qu’on peut expliquer. »68 

اإيجم ااا اال  ايج   م الا اال  جف  ا ت  اأّ  اذلك اال أ     اأ فمط ا   ا فط ال  "ال  جف 

اال ت ت اا االفت  اا  ل الل ص اضف ا الكلفمتا لب  ا  اا تلّإا اط اي ف اإام ن

ا"ا)ا  جف  ما(ا.فمايفك ا  بت  أ  الغح اجلإالإا مل  جف االلّ  ا     ا   ما ه

                                                           
68 GADAMER, H.-G, L’art de comprendre. Écrits I. Herméneutique et tradition philosophique, 
traduit par Marianna Simon, Paris, Éditions Aubier Montaigne, 1982,  P.45. 
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  ا   ال ااال ح  اا  ت ال ما اأ اط ا  جف ا   ف ا أ    ا  ت االلإلالاتالاايفك ا

  لهماإلااإذااا  هجاالف  ج ا  هجاال  بت ا  اال تم  ا تهم ا اط اا فكّ ا ت اذلك االتاا

اأ لاا هفهم.

ا جورج ست ينر ا    ك اأ لإ االف ظ  اا2391ام  اا حا اط مبم اال  جف  ا  اال  ااااا تّفم

 اىاجلإالإنامح االلغ ا اال  جف  امتثا  ا  لااال  اط حا"اAfter Babel"ابتلإابم  ا

 ا كف ا تحب ااأّ اال ت اال  جف ال اا ل  ا طّا مال اي ه اال صاالف ا ا  جف ا أكّلإاب

 أ   اال صحصا  ا تلّإ ا  ا اتاال صاالحاملإ ا لب ا أياالاايفك اأ ايكح ال مما ه ا

ا ايجت  ا فم ا  با  اال ص ا    اشنصت  ا ت  املإا   م   اال  ا     تم ا ت  اال  جف   ت 

ا حلا 

69» Le travail de traduction est toujours approximatif.  «ا 

ا ا     تم."ا)ا  جف  ما("ايتلّإااف اال  جف ا   مااف

يلم  ا  ا فحذجمال   حطت تما ا م تكتمااست ينر ا  اأج اا جم ا"ا  جف اجتّلإنا"اا   حا

  ام اأ ب ا  لاا  كت ا"ا ظ   ا أ  لت ا ا  هجت الل  جف ا" ا اا أل ال ااال فحذ ا  ا

 .70اع جم ا-الا لإ م -التلإ ا ا-ل  االث  

 

                                                           
69 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Op.cit., P.132. 
70 Ibid. P.132 (Traduction réalisée par nos soins). 
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    Elan de confianceالث   -2

   اال  االف مل  اال   االف  ج ابمل صاا  ل ا ا"ااث ا تاا"اطح اايت  اشتلما تتّ ما  

أج  ت ا ا إذاال ااؤ  االف  ج ابمل صا ل ايب  ت ا  جف ا ا اإ ا فكّ ا  اذلكا ب كح ا

ا  جف اام فما  جف ام  ت .

  Agressionالتلإ ا ا -2

ي  لفاا  اأج ا لصت ا ت م ا ا   ال  االف مل  ااهمج االف  ج اال صاالفصلإ ا ا

ااي ن ا ا لالا ااالظمل نا االف ف ن.

ا Incorporationالا لإ م ا -9

 تلّإال  االف مل اأكث اض ا نا  ايمب  هم امتثاا ج االف  ج اإل ا حضتاا لف ا

 ا اإذاال ايكف االف  ج ا بم  ابملغ تف اال  ااي لحذاالتهما)االفت  اال  اأ ا ا لصتلا(

   ا  مل ا  ا"االغ  ا" ايح ا كح ا  جفم اا"ا ت ا  م ه ا"ا  لهما ال ايص اإل ا

ا ممت ا ث ا صلإ لم.

  Restitutionاع جم ا -0

 تلم  ا ل ت اااال حا  ا ت اال صاال  االف مل اا  ت ناا ا"اا  م  ا"اا لثاالف  ج ا  

   ت اابللت ا ا لم لااصمم الا   ا اال صاالح   ا طأّ اابصلإ ا"اإ جم ا"ا ماا  لباا

اجفتل الغ لاأ    .
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 Translation studiesنشأة " دراس ت الترجمة -3

 ئتبةةةةةةتت ا ةةةةةة ا اتشةةةةةهلإاالةةةةةةلإ  اال  جفةةةةةة ا ةةةةةة ايةةةةةة تت تمتاال ةةةةة  االت ةةةةةة   التف ةةةةةة اأيةةةةةةلحب

 اا ّ  اطةةةةةةةةم ااهةةةةةةةةة  ابمل  ةةةةةةةةةميماا   تةةةةةةةة  ا ا  ةةةةةةةةةماال  ضةةةةةةةةةتمتا  م بةةةةةةةة اال تةةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةةة 

لاايةةةةتفمااللبةةةةم ت ا  هةةةةم ا االثةةةةم  اطةةةةم اا تكةةةة االةةةة ا  ايةةةة االفبةةةةةمئ ااال ظ  ةةةة االفبةةةة   

اللبةةةةم ت اال ةةةة ا ةةةةلإاحاإلةةةة ا  ايةةةة ا"االفتةةةة ا"الل تةةةة اال  جفةةةة  ا اظةةةةّ اا  ةةةة اطةةةة لكاإلةةةةة ا

ااااااااا تةةةةةةةةم اجلإاةةةةةةةةلإا ةةةةةةةة ا  ايةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةةمت اظهةةةةةةةة تاأ لةةةةةةةة ا تملفةةةةةةةةاا ةةةةةةةة الحل ةةةةةةةةلإااجةةةةةةةةم أ ا

 Andréفر يتندرينننن  لننننوفال ممثةةةةم ا ا ا ةةةة ا ةةةةت ا ّ ا الةةةة  االفلإ يةةةة ا جةةةةلإا ا لجتكةةةةم

Lefever  و جننننن همس هنننننولمزJames Holmes  ،  ةةةةة لاا صةةةةةةم ىا الةةةةة ا 

ا اال ةةةةةةة ا  ضةةةةةةة امةةةةةةة ال   ةةةةةةة االفحجةةةةةةةح نا ةةةةةةة االفتةةةةةةةلإا اال  جفةةةةةةة   ةةةةةةة اأجةةةةةةة   لفةةةةةةةمحاجه

ال أيةةةةةةةةتسامةةةةةةةةم  اال ممثةةةةةةةةم اماالا جةةةةةةةةم االلبةةةةةةةةم  ا ةةةةةةةة ا ظتةةةةةةةة  اا   ةةةةةةةة  اإذااا  م ةةةةةةةة ا تهةةةةةةةة

 ةةةة عابةةةةم اال  جفةةةة اأ ةةةةم ا  تةةةةلّإ اال نصصةةةةمتا ح ةةةة الف لةةةةثاالفةةةة ا ت ةةةة ا ةةةة ا ةةةة  ا

التفلتةةةةةةةة اال  جفتةةةةةةةة ا لمطةةةةةةةة ابل  ةةةةةةةة ا ةةةةةةةة االتحا ةةةةةةةة ا ةةةةةةةةم  اال صةةةةةةةةت ا)ااحا ةةةةةةةة اث م تةةةةةةةة ا

اج فماتةةةةةةة  ا  بةةةةةةةةت  ا م  نتةةةةةةةة  اإالإاحلحجتةةةةةةةة ....إلخا(ا اال ةةةةةةة ا ةةةةةةةةؤ  ا   ااجحل  ةةةةةةةةما ةةةةةةةة ا

ا لةةةة ايتةةةةلإاالال فةةةةم ا مئفةةةةماالةةةة اط تتةةةة  للإاةةةةلإاال ةةةةت االلإلالتةةةة اال ةةةة ا   ةةةةف هماال صةةةةحص ا

ا صةةةةةة ا"االةةةةةةلإا ا"ا ةةةةةة اأضةةةةةةل ا  صةةةةةة ماالةةةةةة اجفلةةةةةة اال غتةةةةةة اتاال ةةةةةة ا  ةةةةةة أاالتةةةةةةاابتةةةةةةلإا

 اا  جف ا.



  

 

76 

يكفةةةة االهةةةةلإ ا ةةةة ا  ايةةةةمتاال  جفةةةة ا ةةةة ا ضةةةة ا ظ  ةةةة اام ةةةة الل  جفةةةة االةةةة امةةةةلّإا ت تةةةة ا

امتثا م ا ه ااال أ    Gentzlerر ينتس ج

«  L’objectif de la discipline ( Translation Studies )  consiste en l’élaboration 

d’une théorie générale qui puisse servir comme directive pour la production 

des traductions….la théorie sera  dynamique   et elle pourra aider la 

formulation de la théorie littéraire et linguistique ; les traductions effectuées 

selon les directives tirées provisoirement de la théorie pourront influencer le 

 71 » développement de la culture qui les reçoit. 

"اا فثّ االهلإ اال  ا    اإلتاا  ايمتاال  جف ا  ا ض ا ظ   اام  ا نلإ ا  اإيلإا ا 

.... ايح ا كح ا ظ   ا ا م تكت ا  اشأ هما بمالإناإ  م اال  جفمتابنصحصتا تلتفم

يفك الل  جفمتاالفلّ   ا ؤ  ما  ال  اال ظ   اال أثت ا  ااطفماال  طت  االلبم ت ا اا   ت  

 ."ا)ا  جف  ما(ال  جف ال  م االفب   ل الامت  حّ االث م 

امتةةةةةثا ةةةةة ال ةةةةةما ةةةةةلإأاالال فةةةةةم ا ةةةةة االل ةةةةة اال  جفةةةةة اا فلةةةةةح امةةةةةح ا"االت صةةةةة االث ةةةةةم  ا"ا

 Translation Rewriting and The Manipulation" ةةةةةةةةةةام حيةةح اك مبةةملننوفيفراألّةة ا

of Literary Fame " ال ثةةةم  ا االفثم  ةةة ا ةةة اا  ةةةم  ا ةةة ا  لةةةا، 2332الةة  ا ةةةلإ ايةةة  ا

إلةةةةةةة ا جةةةةةةةح ا بةةةةةةةلتطاال ةةةةةةةح االةةةةةةة ا ظت ةةةةةةة االةةةةةةة صالةةةةةةةلإىاال ةةةةةةة ا اا اةةةةةةةمال  جفةةةةةةة  اطفةةةةةةةما

 صا  ةةةة االةةةةا  ةةةةلتت  ا الةةةةحااةةةة ىاأّ ا"ا هفةةةة االف ةةةة ج ا كفةةةة االةةةة ا جةةةةااال للإاةةةةلإا ةةةة ا
                                                           

71 GENTZLER, Edwin, Contemporary Translation Theories, London and New York Routledge, 1993, P.87. 
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لفحضةةةةةةةةح ا تةةةةةةةت  ا تّ ةةةةةةة ااا ةةةةةةةةاابتةةةةةةةلإ ا ةةةةةةةة االفصةةةةةةةلإ اأ ا  بةةةةةةةت االفؤلةةةةةةةةةةةةةةةةةةة اا  ةةةةةةةل ا

بميةةةةة  لإا ا  حاةةةةةمتاال  حاةةةةةمتاإلةةةةة ا ةةةةةم ئالةةةةةتسالةةةةةااأل ةةةةة ا  لةةةةةكاال  حّاةةةةةمت ا ايكةةةةةح اذلةةةةةكا

 ا ةةةةةةةة اثاين لةةةةةةةة اجفتتهةةةةةةةةمااةةةةةةةة ا ا كةةةةةةةم اااااالفؤلةةةةةةة ابفكم لةةةةةةةةمتا ةةةةةةةة الغةةةةةةةة  ا ا  ةةةةةةةةم 

 ا اا  غةةةة اأ ا ةةةةحل الةةةة  االل ت ةةةةة األفتةةةة ا م ةةةة  ا الةةةةة ا ظمئ لةةةةما ةةةة االةةةة صاالفصةةةةةلإ 

"اجفتةةةةة ا"اال  حاةةةةةمتاالف ةةةةةفحل ا ةةةةة االةةةةة صااااااأ االف ةةةةة ج االتةةةةةااأ اي ةةةةة ا ةةةةة ا كةةةةةم 

 اا72"الفصلإ االفكم لمتاال  الهم.

ت ةةةةة اأّ االةةةةة صا ةةةةة اال  جفةةةةة  ايك بةةةةة األفتةةةةة اط تةةةةة نالةةةةةلإىاال ةةةةة ا االةةةةة ا اا ل ةةةةةح الةةةةة ااي 

 فةةةةةمايلةةةةةّ  االةةةةة االف ةةةةة ج اضةةةةة   نا  ااةةةةةمناا  ظةةةةةم اال ةةةةةم ئا اث م  ةةةةةا ا ّ الةةةةة اا اال  جفةةةةة 

اااال ةةةةةةةةةم ئالاايفك ةةةةةةةةةااالةةةةةةةةةة نلّصا ةةةةةةةةة اإالإاحلحجت ةةةةةةةةةا ا اا  ةةةةةةةةةة اطةةةةةةةةة لكابمل بةةةةةةةةة  اللف ةةةةةةةةةة ج 

ا صح ناالتف اا    ا   ّ  ابتم لت اأيميتت الفم 

ا.إالإاحلحجت االف  ج ا)ايحا ا  ّ ملمابفل اإ ا  ااأ ا  ضياالتاا(-

اا73ال ت   االبمئلإنا  اا   االف  ج اإلتا.ا-

اكفما ّ  االف  ج اإل ا   ت  

ا

                                                           

الت بت اااالإ   ا ت  بل  ا  ا ظ   اال  جف  اا جملمتا تم  ن ا  جف ا .ايتلإاا لإاالت   ا صلحح ا  اجت ا . لفلإا لإ   االف ظف  51
  72لل  جف  ا2119 اصا212.

  73اافح ا لفلإ اال  جف اا   ت ا ااي  ا تجتمتاالفثم    ا جل االفلإ    ا ن  االلإ ايمتاا   ت ا اال  لإي  ا يبف  ا2128 اصا099.
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   المترجم الق رئ أو المترجم الأميي:-أ

لةةةةةحاالةةةةةة  ايبةةةةة لحذاالةةةةةة اا   ةةةةةم اال ةةةةةةم ئ ا الةةةةةحا ةةةةةة االننننننوفيفر الف ةةةةة ج اا  ةةةةةت امبةةةةةة 

يلةةةةةةم ظاالةةةةةة االفبةةةةةة حىاا اةةةةةةلإاحلحج ا االفبةةةةةة حىاال ةةةةةةت  االةةةةةة ا ا ةةةةةة اشةةةةةةأ هفما  جتةةةةةة ا

ا.الا  تم االث م  اال  امّ  ااال صاا  ل 

اا المترجم الجريء-ب

 الحاال  اا فّ  ابل   اط ت ن امتثايت  لإابأ اا م  اال اإض م امتح  اال ا  جفم اا

 ااي تفم اا م اتا  ص ابمل  عاالللإاث ا  اال ت ت  ا ايت فلإالغ ااص  ايجّ ا  ا  

ا االإ   ا هح ا  ا ا  االلغح    اال  ااال م ئا صح تم هم االف   ل االفت   اا  اال لث إل 

ااا أ جعا ت االف م   اال م  نت ا االحا  اال ص .

التهما ةةةةةةةةا"ا لت ا اال  ايص لعالوفيفر يفك  ماا  صم اال حاالإاال  جفت اال  ا ضتهما

اال ف   "ا تفماال  

   م ب ا ح ت . -

 اي نلإا االت م اتاال مئت االفكّ  ناال ا ب حىاالف   نا االفلإّ   االث م ت ا تم. -

 إي مطا لح ا    اللغ اا  لت اال الغ اال  جف . -

  لح  ا لح ا    ا ا غتت االصتغاال لح  . -

 الح  ا اال م ت ا)ا مصابمل ت ا(. -
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  لياطلفمتاجلإالإن.ا لم ل  -

 اعط م  االل حا ااعطمل . -

 ال ب تعاأ اا   ا اا ث اال ت ت  . -

 74اي نلإا ااش  م متاالف   اتاالف  م ه . -

ا

ا 

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

                                                           

  74االف ج ا  با اص.090.
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  Théorie Interprétativeالنظرية التأوي ية -4

م ري ن ي    ا ص لعا"اال ظ   اال أ  لت ا"ابفص لعا"ا ظ   االفت  ا"اال  اأيب هماا

 Danica Seleskovichادانيك  سي سكوفيتش ا Mariane Ledererاليديرير

 ا  ح ا ظ   هفماأيميم اال ا أ   االفت  اال  اا  ف ااالن م  ا ال لإاطم ال ظ   هفما

اأث ااط ت ااا امميفما  اافلت اال  ظت اال  جف امتثا  ح اال ا ماال  

 Le postulat sur lequel sont fondées nos recherches est le  »اااا

suivant : l’information fournie par le dire est nécessairement 

interprétée par celui à qui s’adresse le discours, qui en est en 

toutes circonstances l’exégète. Ce postulat qui sous-tend la 

théorie de l’interprétation, est aussi celui qui convient de mettre à 

la base de toute théorie de la traduction et de toute théorie du 

75» discours.ا

"ا  ةةةةةةةةح اأبلمث ةةةةةةةةماالةةةةةةةة االفبةةةةةةةةلّف اال ملتةةةةةةةة  اإ االفتلح ةةةةةةةة اال ةةةةةةةة اا  لهةةةةةةةةماال ةةةةةةةةح اا ةةةةةةةةؤّ  ااا

ا  بمل ةة   نا ةة ا  ةة اذلةةكاالةة  اا حجةةااإلتةةااالن ةةةم ا االةة  ايكةةح ا ةة اطةة اا مةةحا 

                                                           
75 SELESKOVICH, Danica et LEDERER, Mariane, Interpréter pour traduire, Didier, Coll Traductologie, 
Paris, 2001, P.74. 
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.اإ الةةةة  االفبةةةةلّف اال ةةةة اأيبةةةةياالتهةةةةما ظ  ةةةة اال أ  ةةةة الةةةة ا لةةةةكاال ةةةة اا  غةةةة ا"ا  بّةةةة اا"

 )ا  جف  ما(ااا" ا  جفت ااأ ا ي ا ظ   اللن م .أ ا كح اأيميما ي ا ظ  

 ةةةةة الةةةةةة ااالف  لةةةةة  ايكةةةةةةح ا أ  ةةةةة االن ةةةةةةم االفحجةةةةةةااإلةةةةة اال ةةةةةةم ئالةةةةةحاا يةةةةةةم االةةةةةة  اا

   كةةةةةة االتةةةةةةةااالتفلتةةةةةة اال  جفتةةةةةةة  ا ةةةةةةملف  ج الةةةةةةة ااةةةةةة فك ا ةةةةةةةطّا ةةةةةة ا  ةةةةةةة ا يةةةةةةمل االةةةةةةة صا

الفصةةةةلإ  اإلااإذاا هةةةة االفتةةةةم  االف ةةةةةف نا تهةةةةماثةةةة ااؤ لهةةةةم ا اا  لهةةةةةماإلةةةة االلغةةةة االف ةةةةة ج ا

 مت ا ملي  Mariane Ledererام ري ن ليديريرإلتهماال ا ت ت ا

»   Il s’agira ici de dire qu’on ne pourra pas traduire sansاا

76» interpréter.اا

 "اا تل اا   ال م ابمل ح ابأ االاايفك  ماال  جف ا لإ  اال أ   ."ا)ا  جف  ما(ا

 لبةةةةةةةة الةةةةةةةة  اال ظ  ةةةةةةةة  ايك بةةةةةةةة اام ةةةةةةةة ا هةةةةةةةة االةةةةةةةة صاالفةةةةةةةة ا ا  جف ةةةةةةةةا ا اايةةةةةةةة   م اا

 ةةةة ا ةةةة  ا جةةةةم  االفتةةةةم  االظةةةةمل ناا-طةةةةم  اا لصةةةةت ا تلهم تم تةةةةاااللإ ت ةةةة ا  لصةةةة

ألفتةةةةةةة اجحل  ةةةةةةة ا ةةةةةةة ا جةةةةةةةمحاالف ةةةةةةة ج ا ةةةةةةة اا-ال ةةةةةةة اا   لةةةةةةةماال ةةةةةةةك االلغةةةةةةةح اللكلفةةةةةةةمتاا

االتفلت اال  جفت  امتثا  ح اذاتاالف ظ نا  ال ااال أ  

 La théorie interprétative a établi que le processus consistait à »ااااا

comprendre le texte original, à déverbaliser sa forme linguistique et 

                                                           
76LEDERER, Mariane, La traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif, Hachette, Paris, 1994, P.15. 



  

 

82 

à exprimer dans une autre langue les idées comprises et les 

77» sentiments ressentis.اا

ااااااا"اأث  ةةةةةةةياال ظ  ةةةةةةة اال أ  لتةةةةةةة ابةةةةةةةأ اافلتةةةةةةة اال  جفةةةةةةة ا كفةةةةةةة ا ةةةةةةة ا هةةةةةةة االةةةةةةة صاالفصةةةةةةةلإ 

ا  كةةةةةم االف  ةةةةةةف  ا تةةةةةةا ا اا مميةةةةةةتساا ا ج  ةةةةةلإ ا ةةةةةة اشةةةةةةكلاااللغةةةةةح  ا اال ت تةةةةةة ااةةةةةة 

 الفتّ  اا هما لغ اأ  ى."ا)ا  جف  ما(

 ةةةةةة ا ايكةةةةةةح اال تةةةةةة اال  جفةةةةةة الةةةةةةتسا جةةةةةةة  اافلتةةةةةة اايةةةةةة  لإا ا  ةةةةةةح الغح ةةةةةة ا ةةةةةة االلغةةةةةةة اا

ا  ةةةة ا   ةةةةح الغح ةةةة اأ ةةةة ىا ةةةة االلغةةةة االح ةةةة  ا ةةةة اا تةةةةلإىالةةةة ااالجم ةةةة االلبةةةةم  اطةةةة ا

 اأ اا صةةلإاالةة صا L’intention de l’auteurضةة   نا هةة ا صةةلإاالفؤلةة ا ي ةةف 

L’intention du texte اامبيرطنننو اهكنننوالةةة امةةةلإا ت تةةة ااUmberto Eco 

ا78Machine paresseuseبةةةأ االةةة صالةةةحاا ةةةم نااةةة ا لةةة اطبةةةحل ااا الةةة  ااةةة ىا

 Le lecteurال ةةم ئاال فةةةحذج اا«  ةة اا   ااهةةةما ةةة اأجةةة ا حلتةةةلإا ةةةأ   تا  تةةةلإ ن ا ةةةةة

modèleامبةةةةةةة ا الةةةةةةةحاذلةةةةةةةكاالةةةةةةة  اي ةةةةةةة عاالةةةةةةة صاالةةةةةةة ااةةةةةةةلإنا ةةةةةةة ا ات ا الااا  ةةةةةةةّ ثا"

بةةةةةملفت  االظةةةةةةمل اللكلفةةةةةةمت ا ةةةةة ايغةةةةةةحصا ةةةةةة اأافم هةةةةةمابغتةةةةةة اايةةةةةة ن ا ا ةةةةةما ن تةةةةةةاا ةةةةةة ا

 هةةةةة اا–الةةةةة  ايتةةةةةلإا م ئةةةةةمابمللإ جةةةةة اا  لةةةةة اا– تةةةةةم  ا  ةةةةةف ن الةةةةة اا جةةةةة االةةةةة االف ةةةةة ج ا

                                                           
77 Ibid., P.11. 
78 ECO, Umberto et l’art de la création littéraire, lien électronique :  
https://www actualite.com/article /monde-éditions /umberto-eco-et-l-art-de-la-création-littéraire/54734, 
consulté le : 29 septembre 2022 à : 05 :18. 

https://www/


  

 

83 

ل ةةةةةةةةم ئاالةةةةةةةة صاالفةةةةةةةة ا ا  جف ةةةةةةةةاا هفةةةةةةةةما ةةةةةةةةلتلما ا  ت ةةةةةةةةم ااطةةةةةةةة اا بةةةةةةةة  الةةةةةةةةاا  هتفةةةةةةةةاا

  مئل  ام ري ن ليديريرال  جف  ا ال اا ما ؤطلإ ا

 Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt écrivain »اا

pour faire comprendre le vouloir dire initial, sait fort bien qu’il ne 

traduit pas une langue en une autre, mais qu’il comprend une 

parole et qu’il la transmet à son tour en l’exprimant de manière 

79» qu’elle soit comprise.اااا

"ااؤ  االف  ج ا م نا   اال م ئاال  اا  لإا ه ا  ا اال ح اا  ل  ا ا   االكم  اال  اا

اهلإ اإل اإ هم اا م ناأ  ى ا هحايت اجتلإاابأ االااا  ج الغ اإل الغ اأ  ى ا  اي ه ا

 ما اا  لاا لإ   ا  ا   اال ت ت اا ااب ك ايجت ا ت م ا  هح م."ا)ا  جف  ما(ك  

  ا   ال ااال ح  اا  ت ال ماجلتمابأ اال ك االنم ج اللكلفمتاأ ا"االل  ا"ا مالحااا

إلاا مل اأ ا ام ايلف االفت  اال  اا حج اال االف  ج اام  ا ااط ايكح اأ ت ما  ا

بأ االللإاثاا اDanica Seleskovich ي يسكوفيتش سادانيك   جف ا امتثا ؤطلإا

 80.ا  م  ا  اأ ااف ا   ج ايت  اا لإىاام  ا االف  ج ال صلإاالفؤل اا  ل 

                                                           
79 LEDERER, Mariane, La traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif, Op.cit., P.19. 
80 SELESKOVICH, Danica et LEDERER Mariane, Interpréter pour traduire, Op.cit., P.18. 
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  اث ث ا  ام األاا ل  اال ه  اال ج  لإام ري ن ليديرير   لنصاال  جف اال أ  لت امب اا

االلغح ا اإام ناال ت ت .

 :La compréhensionالفننهم  -

 ت فةةةةةلإاال  جفةةةةة االةةةةة ا هةةةةةة االةةةةة صاا  ةةةةةل ا هفةةةةةماافت ةةةةةةم ا ااةةةةةؤ  الةةةةة ااال هةةةةةة ا   ااااا

 ةةةةة ا ميةةةةة اا لفتةةةةة ا ةةةةة االفبةةةةةم اال  جفةةةةة  اإذالاايفكةةةةة اللف ةةةةة ج ا  ةةةةة االةةةةة صاا  ةةةةةل ا

 اأ كةةةةةم االةةةةة صاالفصةةةةةلإ .ا ا فةةةةةمالاا  ةةةةة ااا م ةةةةة ا   اأ ايكةةةةةح ا   ةةةةة بمالفتةةةةةم  بكةةةةة اأ

 ا ةةةة اإ هةةةةم ا ةةةةم ئاال  جفةةةة  االةةةة  ا تةةةةا اأ االهةةةةلإ االف ةةةةحّ  ا ةةةة ا  ا اأيةةةة ا  جفةةةة ايكفةةةة

 ةةةةة االف ةةةةة  لاأ ايكةةةةةح ا تةةةةة ااةةةةةم  ابمللغةةةةة اال ةةةةة اط ةةةةة ا هةةةةةماالةةةةة صاأ ةةةةة  ا اال هةةةةة ا

 ةةةة اال ظ  ةةةةة اال أ  لتةةةةة الاايت ةةةة االفت  ةةةةة االلغح ةةةةة ا لبةةةةة  ا ةةةة اي ةةةةة  طاا م ةةةةة ا ت  تةةةةة ا

ااااا  ملتفتةةةةة ا– تةةةةة الغح ةةةةة ا ةةةةةلإا  فثةةةةة ا ةةةةة االفتةةةةةم  اال ةةةةة ااك بةةةةة هماالف ةةةةة ج ا ةةةةة امتم ةةةةةاا

جفلةةةةةةةة االةةةةةةةةلإلالاتاا اال ةةةةةةةة ا فكّ ةةةةةةةةاا ةةةةةةةة ا لصةةةةةةةةت ا-امط تةةةةةةةة اجفملتةةةةةةةة  ا اا اث م تةةةةةةةة  ا 

الةةةةة ا"المكمّننننلات المعرفينننننة"الفبةةةةكحتاا هةةةةم ا اال ةةةةة ايبةةةةفتهماأ  ةةةةةم اال ظ  ةةةة اال أ  لتةةةةة اا

امتثا مليا  ال ااال أ  ادانيك  سي يسكوفيتشملإا ت ت ا

 Les compléments cognitifs, sont des éléments pertinents et »اااا

émotionnels du bagage cognitif, et du contexte cognitif qui 

s’associent aux significations des discours et des textes pour 
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constituer le sens, ils sont indispensables à l’interprétation de la 

81chaine sonore ou graphique de la connaissance linguistique.»ا

ااااا تةةةةةةةةلإاالفكفةةةةةةةة تاالفت  تةةةةةةةة  اا م ةةةةةةةة ا  ئفةةةةةةةة ا اشةةةةةةةةتح   ا ةةةةةةةة اال  ةةةةةةةةتلإاالفت  ةةةةةةةةة ا"ا

 االبةةةةةةتمعااع  اكةةةةةة اال ةةةةةة ا  حمةةةةةةلإا ةةةةةة ا لالاتاالن ةةةةةةم ا اال صةةةةةةحصا ةةةةةة اأجةةةةةة ا  ةةةةةةم ا

اااا االن تةةةةةةةة اللفت  ةةةةةةةة االلغح ةةةةةةةة ."ااضةةةةةةةة     ال أ  ةةةةةةةة االبلبةةةةةةةةل االصةةةةةةةةح ت االفت ةةةةةةةة  ا هةةةةةةةة ا

ا)ا  جف  ما(

 ا  هةةةةةةةةم اا حجّةةةةةةةة االةةةةةةةة االف ةةةةةةةة ج اال ةةةةةةةة ّ  ا تةةةةةةةة  ناالةةةةةةةة االةةةةةةةة لك ا ةةةةةةةة االلغةةةةةةةة االف  ةةةةةةةةحااا

ااااااابفتةةةةةةةم  اأ ةةةةةةةة ىا تبّةةةةةةةة الةةةةةةةةااال   ةةةةةةةة ا ةةةةةةةح اايةةةةةةةة ن ا االفتةةةةةةةةم  االن تةةةةةةةة اأ اال مط ةةةةةةةة 

 ا ةةةةة ا نا لةةةةةكاالفحجةةةةةح ناا لةةةةة االبةةةةة ح اا ا ةةةةة اثفةةةةة اا أ  ةةةةة ا ةةةةةماا  ةةةةة اإلتةةةةةااالفؤلةةةةة ا

ام ري ن ليديرير: أ   ا لتلمامب ا ما  حلاا

 Le traducteur ne traduit cependant pas un texte en lui  »ااااا

appliquant seulement ses connaissances linguistiques, à tout 

moment, d’autres connaissances sont réactivées et reconstituent 

dans son esprit l’ensemble explicite/implicite, qui est le sens 

82’auteur.»derrière les mots et le vouloir dire de lا

                                                           
81 SELESKOVICH, Danica et LEDERER Mariane, Interpréter pour traduire, Op.cit., P.222. 
82 LEDERER, Mariane, La traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif, Op.cit., P.38. 
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"ا تةةةةةةة اأ االف ةةةةةةة ج الااا ةةةةةةة ج اأ ا ةةةةةةةصا    تةةةةةةة ا تم  ةةةةةةةاااللغح ةةةةةةة االتةةةةةةةا ا ةةةةةةة ال ةةةةةةةمماا

 تةةةةةم  اأ ةةةةة ىا ةةةةةةلإا   ّ ةةةةةطا ةةةةةة اأيّةةةةة اللظةةةةة  ال تتةةةةةةلإا  ةةةةةكت اجفلةةةةةة االفتةةةةةم  االظةةةةةةمل نا ا

اااال ةةةةةف ت ا ةةةةة اذل ةةةةةا ا اال ةةةةة ا  فثةةةةة ا ةةةةة االفتةةةةةم  االن تةةةةة اللكلفةةةةةمتا ا صةةةةةلإاالكم ةةةةةة ."

ا)ا  جف  ما(

ا ح ةةةةة اال أ  ةةةةة االجتةةةةةلإاأ االصةةةةةلتعا  ا ةةةةةص االةةةةة ا ةةةةةلإىا ةةةةةلإ ناال ةةةةةم ئاالةةةةة ا ل تةةةةة اا

 ةةةة ا نا تفّ ةةةة الهةةةة ااالةةةة ص ا الةةةة  اال ةةةة ا نا ةةةة اشةةةةأ همااعيةةةةهم ا ةةةة ا لصةةةةت اجةةةة اال ةةةةةت ا

 Jeanجنننن ن دوليننننل اللإلالتةةةة اللةةةة ص ا ةةةة  ل اطم ةةةةياأ ا  ةةةةف ن ا الةةةة اا ةةةةمااؤطةةةةلإ ا

Delisleلةةةة صاالفةةةةة ا ا  جف ةةةةااإلةةةةة امةةةةت اأكةةةةةلإابةةةةأ ااع   ةةةةةم ا ةةةة االف صةةةةةعاا ةةةةاا ةةةةة اااا

 تفّ ةةةةة ا صةةةةةلإا هةةةةة اإيلم ا ةةةةةااالف ةةةةةف  ايت ةةةةة اإك  ةةةةةم الةةةةة ااالةةةةة صاا    ةةةةةما ةةةةة ا ةةةةة ا نا

 الةةةةة ااا  لةةةةة ا ةةةةة االف ةةةةة ج اأ ايلصّةةةةة اال تفةةةةة االبةةةةةتم ت الكةةةةة االكلفةةةةةمتاا ةةةةة ا  االلإ ت ةةةةة

   األفتةةةةةةة ا لالا هةةةةةةةةماال بةةةةةةةة ت  اثةةةةةةة ا  تةةةةةةةةت اا يةةةةةةةةلح ا امصةةةةةةة ا ت ةةةةةةةة االجفةةةةةةةة ا ا ةةةةةةةة ا

 الةةةةةةةةةتسا  ت لةةةةةةةة ا  جفتةةةةةةةة ا لالاتاالكلفةةةةةةةةمتاالفكحّ ةةةةةةةةة ااالف م ةةةةةةةةمتاال ةةةةةةةة اجةةةةةةةةم تا تهةةةةةةةةم 

 ا اا  ةةةةةةةك االبةةةةةةةتمعاالتةةةةةةةم اللةةةةةةة صاأ اللن ةةةةةةةم امبةةةةةةة اال ظ  ةةةةةةة اال أ  لتةةةةةةة ا ةةةةةةة ا83لهةةةةةةةم

ا84يتمعالغح  ا ايتمعا ت    ا ايتمعاظ   .

ا
                                                           

م اجفتت اال  جف االت بت ا امحا االث م متا"اا تلإنا"اا لإاالل ت البح  اال ظ   اال أ  لت ا  اال  جف  ا لإ ي ابم  سا فحذجا83 
-http://atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:2013-03ال اال ابطاالالك      ا

 .16 10ال االبما اا21222ي  ف  اا91 ا م  خاالفتما   اا-30-08-15
  84االف ج ا  با.

http://atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:2013-03-30-08-15-
http://atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:2013-03-30-08-15-
http://atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:2013-03-30-08-15-
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  السي ق ال غويLe contexte Verbal : 

اااااايفكّةةةةةةة االبةةةةةةةةتمعااللغةةةةةةةح ا ةةةةةةةة ا للإاةةةةةةةلإا لالةةةةةةةة االكلفةةةةةةة ا ةةةةةةةة ا ةةةةةةة  االجفةةةةةةةة  ا اال  اكتةةةةةةةة 

 الةةةةةة اا ةةةةةةمايبةةةةةةفعاللف ةةةةةة ج ابم  تةةةةةةم ا لالةةةةةة ا لةةةةةةلإ نالل ظةةةةةة ااا االت ةةةةةةم اتاالفلت ةةةةةة ا هةةةةةةم

ا   ف ا لالاتاالإن.

 السي ق المعرفياLe contexte cognitif  : 

 الةةةةحاجفلةةةة اا  كةةةةةم ا االفتلح ةةةةمتاال ةةةة اا ل ملةةةةةماال ةةةةم ئا)االف ةةةة ج ا(ا ةةةةة ا ةةةة  ا ةةةةة ا نا

االلت ت اأ اال     .اال صاالف ا ا  جف اا اال  ايل  ظا هما  اذاك  ا

 السي ق الظرفياLe contexte de communication : 

ا فثةةةةةةةة ا ةةةةةةةة ااعطةةةةةةةةم االةةةةةةةة  ا ةةةةةةةةلإ ا تةةةةةةةةااالن ةةةةةةةةم  اأ اأ ةةةةةةةة جا تةةةةةةةةااالةةةةةةةة صا)االظةةةةةةةة  ا

 ال م  ن  االظ  االاج فما االظ  االبتمي ....إلخا(

إذ  ايفك  ةةةةةماال ةةةةةح ابم  صةةةةةم ابةةةةةأ ا هةةةةة االةةةةة صاا  ةةةةةل اي ةةةةةك ا   ممةةةةةماللف ةةةةة ج اي ةةةةة عا

لةةةةااالفجةةةةم اللحلةةةةح اإلةةةة اأافةةةةمعاالفتةةةةم  االفت ةةةة اا هةةةةما ةةةةت ايةةةة ح   ااةةةة اط  ةةةة ا أ  لهةةةةما

 ا ةةةةة ااا ا لم لةةةةة امصةةةةة ا لالا هةةةةةما ةةةةة ا ةةةةة  ا ن لةةةةة االبةةةةةتم متاال ةةةةة ا ةةةةة  اضةةةةةف هما

فةةةةة  اا االةةةةة  اا فثةةةةة ا ةةةةة ا  ةةةةةة اثفةةةةة االح ةةةةةح اإلةةةةة االهةةةةةلإ االف  ةةةةةح ا ةةةةة ا  ا اأيةةةةة ا  ج

ا يمل اال صاا  ل ابأ عا  م تلهما ابجّ ا تفهمااللإلالت .

ا
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 :La déverbalisation linguistiqueالتجريد ال غوي  -

غةةةةةةح  ا ةةةةةةملف  ج اي صةةةةةلإابمل ج  ةةةةةةلإااللغةةةةةةح  اايةةةةة ن ا االفت ةةةةةة االفةةةةةة ا ا ةةةةة ا  مئةةةةةةاااللاااا

 اال ح تةةةةةة ا ةةةةةة اافلةةةةةةةااال  جفةةةةةة  االتةةةةةةااأ اا لةةةةةةة  ا ةةةةةة اال ةةةةةةةك ااالةةةةةة  اا  ةةةةةةلإاال جةةةةةةةمحا

النةةةةةةم ج اللكلفةةةةةةةمتاالةةةةةةحا  نا ةةةةةةة االلغةةةةةةة اا  ةةةةةة اا ايلةةةةةةةم  االام  ةةةةةةم ا ةةةةةةةلإلالا هما  ةةةةةةةط ا

 ملن ةةةةم االةةةةحا  ا ةةةة االلغةةةة االفصةةةةلإ  الةةةةحا ةةةة ا هميةةةة اا  ةةةة ا تةةةة اط  ةةةة اا  ةةةةف ا ةةةة ا

لف ةةةةة ج اأ اطتم ةةةةةاا يةةةةةمل ااةةةةةحّ االفؤلةةةةة ا  لهةةةةةماإلةةةةة اال ةةةةةم ئا ةةةةة ا ةةةةة  االف ةةةةة ج  ا تلةةةةة اا

ي ةةةةةة اجم  ةةةةةةماالكلفةةةةةةمت ا االتةةةةةةااأ اا  ةةةةةة ا  ةةةةةةطاالةةةةةة ا لالا هةةةةةةماايةةةةةة  م االفةةةةةةما هفةةةةةةا ا ا

ب ةةةةةةة ا ن  ةةةةةةةما ةةةةةةة اذاك  ةةةةةةةاا ةةةةةةة ا تةةةةةةةم  ا الةةةةةةة االةةةةةةةحاالف ةةةةةةةلإأاالةةةةةةة  ا  ةةةةةةةم  ابةةةةةةةااال  اةةةةةةة ا

 االفت ةةةةةةةةة ااال أ  لتةةةةةةةةة  اال ةةةةةةةةة ا  طّةةةةةةةةة االةةةةةةةةة اضةةةةةةةةة   ناالا  صةةةةةةةةةم ا ةةةةةةةةةت اال ةةةةةةةةةك االلغةةةةةةةةةح ا

امت ا م    Jean Delisleج ن دوليل   الف صح اال املإا ت ت ا

« Le sens est saisi sous une forme déverbalisé, c'est-à-dire libéré 

de tout signifiant ; une fois le sens saisi, sa restitution se fait en 

85» fonction des idées et non en fonction des mots. 

 ةةةةةةة اا صةةةةةةة االةةةةةةةلّإا  ا ا"ايلصّةةةةةةة االفت ةةةةةةة ا ةةةةةةة ا ةةةةةةة  ا ج  ةةةةةةةلإ  اأ ابتةةةةةةةلإاأ اا لةةةةةةة  اا

بتةةةةةةةلإلمايتةةةةةةةم اال ت تةةةةةةة اا ةةةةةةةاامبةةةةةةة اا  كةةةةةةةم االةةةةةةةحا  ناضةةةةةةةف اا الةةةةةةةتسامبةةةةةةة االكلفةةةةةةةمتا

االفب تفل ."ا)ا  جف  ما(
                                                           

85DELISLE, Jean, L’analyse du discours comme méthode de traduction, presses de l’université d’Ottawa, 
1980, P .77. 
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 ا ةةةةةلإا  مةةةةةظا ةةةةة ا ةةةةة  الةةةةة ااال ةةةةةح  ابةةةةةأ اأ  ةةةةةم االفلإ يةةةةة اال أ  لتةةةةة ااةةةةةلإاح االف ةةةةةة ج ا

إلةةةةةةة اال لةةةةةةة  ا ةةةةةةة اال  ةةةةةةة االلغح ةةةةةةة اللةةةةةةة صاا  ةةةةةةةل  ا ايلثّح ةةةةةةةااالةةةةةةة اأ اا طّةةةةةةة اجةةةةةةةّ ا

الةةةة ا  ةةةة االفت ةةةة ا ةةةة ايةةةةتم ااالتةةةةم ا اطةةةة ااةةةة فك ا ةةةة اإاةةةةم ناال ت تةةةة اا ةةةةاا ةةةة اال فم ةةةةاا

اللغةةةةة االف  ةةةةةح اإلتةةةةةااالةةةةة ا لةةةةةحايجتةةةةة اال ةةةةةم ئاا ةةةةةحلّ ابةةةةةأ االكم ةةةةة اا  ةةةةةل ا ةةةةةلإاط ةةةةة ا

ا صاابمللغ االفب هلإ  .اا

 :La réexpressionإع دة التعبير  -

مبةةةةة اال ظ  ةةةةة اال أ  لتةةةةة اا– تةةةةةلإالةةةةة  االف ملةةةةة ا  ةةةةة ا  ملةةةةة ا ةةةةة االفبةةةةةم اال  جفةةةةة ااااا

إذاأ االف ةةةةة ج ابتةةةةةلإا  ا  ةةةةةااللةةةةة صا ا هفةةةةةا ايجةةةةةّ   ا ةةةةة اشةةةةةكلاااللغةةةةةح اطةةةةة ايلةةةةة  ظاا–

بةةةةةةةةملفت  االةةةةةةةة  ايتتةةةةةةةةلإاال ت تةةةةةةةة اا ةةةةةةةةاابمللغةةةةةةةةة االف ةةةةةةةة ج اإلتهةةةةةةةةم ا تلةةةةةةةة ا لةةةةةةةة االكم ةةةةةةةةة ا

 ةةةة اا  ةةةةلإا أ يةةةة ا ظت ةةةة ا ح ةةةةتلت اا  ةةةةل  ا اي ةةةة  ا ةةةة اافلتةةةة اال  جفةةةة اطفةةةةمالةةةةحاأ ةةةةااطم

   ةةةةة اإلةةةةة ا  ةةةةة ا  صةةةةةلإاالفؤلةةةةة اا  ةةةةةل  ا ايكةةةةةح اذلةةةةةكابغةةةةة لاإ هةةةةةم اال ةةةةةم ئاالةةةةة  ا

اااااايجةةةةةة اأ اا ل ةةةةةة اال  ةةةةةةم اال  جفةةةةةة  امبةةةةةة ا ةةةةةةماا فمشةةةةةة ا ا    ةةةةةةتمتالغ ةةةةةةا ا اث م  ةةةةةةا

 ل اا مئل  ام ري ن ليديرير ا ج فتا ا ا ؤطلإا

 Le sens est individuel mais les formes sont sociales ; on peut »اا

dire ce que l’on veut mais le moule qui recevra le vouloir dire doit 

être conforme aux usages.les mêmes idées peuvent être 
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exprimées dans toutes les langues mais doivent l’être dans le 

86respect des conventions de chacune.»ا

لفت ةةةةة ا   يةةةةةماأ ةةةةةماا شةةةةةكم ا هةةةةة ااج فماتةةةةة  اإذايفك  ةةةةةماال ت تةةةةة اافةةةةةما  ةةةةةم  ا"ايت  ةةةة اااا

شةةةةةةة    اأ ايكةةةةةةةح اال ملةةةةةةة االةةةةةةة  ااحضةةةةةةة ا تةةةةةةةااال صةةةةةةةلإا ةةةةةةة االكةةةةةةة   ا حا  ةةةةةةةمال اةةةةةةة ا ا

البةةةةةةمئلإنا ةةةةةة االفج فةةةةةة  ا  إ كم  ةةةةةةماال ت تةةةةةة ااةةةةةة ا  ةةةةةةساا  كةةةةةةم ا ةةةةةة اطةةةةةة االلغةةةةةةمتالكةةةةةة ا

اجف  ما(يج اأ ايكح اذلكا  تماالفما    لااط ا املإنا  هم."ا)ا  ا

الث ةةةةةةم  اللف ل ةةةةةة ا-لةةةةةة اايت ةةةةةة  اأ االف ةةةةةة ج ا ج ةةةةةة االةةةةةة ا  ااةةةةةةمناالتم ةةةةةة االاج فةةةةةةما اا

 فةةةةماا  ّ لةةةةاا ج فةةةة ا ةةةةمالةةةةتسابمل ةةةة   نا بةةةةفحممابةةةةاا ةةةة ا ج فةةةة ا  ةةةة  ا فةةةةمايلةةةةّ  االةةةة ا

اااااااااالف ةةةةةةةةةة ج ا كتتةةةةةةةةةة االت م ةةةةةةةةةة االث م تةةةةةةةةةة  ا ةةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةةة  ااايةةةةةةةةةة تفم ا  اكتةةةةةةةةةة  ا اأشةةةةةةةةةةكم 

  ايل ةةةةة ا كم ةةةةة ا ةةةةة ا ميةةةةة اا لفتةةةةة ا ةةةةة اايةةةةة   م ا ا ةةةةةتغا ألح ةةةةة ابمل بةةةةة  اللف ل ةةةةة االةةةةة

 Georgesجنننننورج ب سنننننتيي التفةةةةة االف ةةةةة ج االةةةةة امةةةةةلإا ت تةةةةة اا يةةةةة مذاال ممةةةةةثا

Bastinامتثاي ح ا  ال ااال أ  اا

 Le traducteur doit donc relever le défi d’établir un équivalence »اا

entre la situation de l’acte de parole premier  ( l’original) et celle 

de l’acte de parole second ( le sien ), pour le traducteur cela ا

                                                           
86 SELESKOVICH, Danica et LEDERER, Mariane, Interpréter pour traduire, Op.cit., P. 34. 
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revient à travailler sur les réalités sources inexistantes ou 

87» acquérant une valeur différente dans une culture cible.اا

ت ا ضةةةةةةةتت ا"االةةةةةة االف ةةةةةةة ج اأ اا  ةةةةةةة اال لةةةةةةةلإ االةةةةةةة  ايكفةةةةةةة ا ةةةةةةة ا ل تةةةةةةة اال كةةةةةةةم ؤا ةةةةةةةا

ااااااا)االةةةةةةةةةة صاا  ةةةةةةةةةةل ا( ا ا ضةةةةةةةةةةتت اال تةةةةةةةةةة االك  ةةةةةةةةةة االثةةةةةةةةةةم  اال تةةةةةةةةةة االك  ةةةةةةةةةة اا   

 االةةةةةةةةة االل ةةةةةةةةةمئ ا)ا صةةةةةةةةاالةةةةةةةةةحا( ا الةةةةةةةة اا ةةةةةةةةةمايجتةةةةةةةةة االف ةةةةةةةة ج ا ج ةةةةةةةةة ااالةةةةةةةةة االتفةةةةةةةة

الفصةةةةةةةلإ   ا تةةةةةةة االفحجةةةةةةةح نا ةةةةةةة االث م ةةةةةةة االفبةةةةةةة هلإ   اأ اال ةةةةةةة ا ك بةةةةةةة ا تفةةةةةةة ا ن ل ةةةةةةة ا

اللإىا  لهم."ا)ا  جف  ما(

إذ  ا ملتفلتةةةةةة اال  جفتةةةةةة امبةةةةةة اال ظ  ةةةةةة اال أ  لتةةةةةة االةةةةةة اأ ايتتةةةةةةلإاالف ةةةةةة ج اال ت تةةةةةة اااا

اةةةة اا  كةةةةم االةةةةحا  نا ةةةة االةةةة صاا  ةةةةةل  ا اال ةةةة اي صةةةةلإلماالفؤلةةةة اا  ةةةةل ابما فةةةةةم ا

يةةةةةلح اال كتتةةةةة االث ةةةةةم  ا ةةةةة اأجةةةةة ا ل تةةةةة اا ثةةةةة ا  بةةةةةااالةةةةة  اا  طةةةةةااالةةةةة صاالفصةةةةةلإ اأ

الةةةة ا ّ ائةةةةا ا الةةةة  ا  اةةةة اايةةةة هلإا ت ابل ةةةة ا  طّةةةة اجةةةة اال فم هةةةةماالةةةة االةةةة صاالف ةةةة ج  ا

ا اال االث م  االفب   ل ا اال م ئاالف ل  .اا

ا

ا

ا

                                                           
87BASTIN,  Georges L, La notion d’adaptation en traduction, Revue Meta, Volume 38, Numéro 3, Les 
presses de l’université de Montréal, Septembre 1993, P.475. 
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اااااااا ملبةةةةةةةمئ ح االت ةةةةةةةح الت ةةةةةةة اال تةةةةةةةم ناألتةةةةةةةم  متم  ةةةةةةةماالتح تةةةةةةة اا ةةةةةةةم نااةةةةةةة ا لإا ةةةةةةة ا

ااا اال جّةةةةةةم ابت ةةةةةةةلإل اللصةةةةةة  متا ا   ةةةةةةةلإيفه الفن لةةةةةة االتةةةةةةة  لاالت ةةةةةةح الت ةةةةةةة االفةةةةةةة ا ات

 االآبةةةةةم ا ةةةةة اااللكح ةةةةمتا ةةةةة ا  مشةةةةةهمالف تةةةةةلّإ ا  ةةةةةميماشةةةةةتحبهما لتةةةةة الت ةةةةة اال  ةةةةةم ل  ا

 جةةةةةم ا ةةةةة الةةةةة ااالف  لةةةةة  اظهةةةةة امةةةةةّ االن  ةةةةةمتا ةةةةةت اأ  ةةةةةمئه االت ةةةةةح الت ةةةةة االحيةةةةةمط  ا

اجلإاةةةةةةلإايللّةةةةةة ا ااةةةةةةلإ  اطت تةةةةةة ا فم يةةةةةة الةةةةةة  اا لتةةةةةةم اب ةةةةةةك اا   ةةةةةة اا ةةةةةة لعاالتةةةةةةا

اااالتلفم ا ةا"ا ظ   اا لتم ا".

 هةةةة  ا ظ  ةةةة االلت ةةةة ا لإ ايةةةة ايةةةةلحماشنصةةةةت اأ اأكثةةةة ايجفتهفةةةةما تةةةةلإا ا امةةةةلإاا حاجهةةةةم ا

جننننون فننننون نيومنننن ن لت ةةةة ا  م بةةةةت  ا االتةةةةمل االفجةةةة  اا ا ةةةة  تةةةةا اطفةةةةمالةةةةحاطم ةةةةماطةةةة  ت

John Von Newmann  ةةة ا ةةة  اط ةةةم االةةةحا ةةة اأ يةةة ا حااةةةلإالةةة  اال ظ  ةةة  "

 Theory of Games and Economicنظرينننة ال عبنننة و السننن و  الإقتصننن دي 

Behaviorا.2369"اال  ا لإ اي  ا

ااايكفةةةةة ا فةةةةةحذ الةةةةة  اال ظ  ةةةةة ا ةةةةة ا جةةةةةح الاا ةةةةةت اذطتّةةةةةت اا  م بةةةةةم االةةةةة اال ةةةةةح ابمللت ةةةةة 

لةةةةةةة  اا اال ةةةةةةةمئ ا تهةةةةةةةمالةةةةةةةحا ةةةةةةة ا فكّةةةةةةة ا ةةةةةةة ااا فةةةةةةةم اايةةةةةةة  ا تجت ا ةةةةةةةلتل ا كّ  ةةةةةةةاا ةةةةةةة 

اااJiri Levyجيننننري ليفنننني  اطةةةةم ا صةةةةفا ا ال ةةةةلإاطّ  ةةةةيالةةةة  اال ظ  ةةةة ا ةةةة اال  جفةةةة ا

يفكّةةةةةةةة ا فةةةةةةةةحذ اشةةةةةةةةكل الا نةةةةةةةةمذاال ةةةةةةةة ا ا ةةةةةةةة اال  جفةةةةةةةة  االةةةةةةة  ا ةةةةةةةةم ا    تةةةةةةةة ا(ا2369)ا
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 اذلةةةةةةكاأّ االف ةةةةةة ج ا ةةةةةةة االف ةةةةةة ج ا ةةةةةة االنةةةةةة   ا ةةةةةة االف ملةةةةةة اال  جفتةةةةةة ابأ ةةةةةةّ االنبةةةةةةمئ 

الحا ةةةةةةة ايكةةةةةةةح ا  ا فم تةةةةةةةما ايلةةةةةةةم  اإيجةةةةةةةم االللةةةةةةةح االففك ةةةةةةة ا ةةةةةةة اأجةةةةةةة ا جةةةةةةةم  ابتةةةةةةة ا

 تن ةةةةةةةةةم اا  هةةةةةةةةةم اايةةةةةةةةة  ا تجتمتا  جفتةةةةةةةةة االت  ةةةةةةةةةمتاال ةةةةةةةةة ااحاجههةةةةةةةةةما بةةةةةةةةةم  اال  جفةةةةةةةةة  ا

ا  ف الااال ح ا  الت  اال  جف .

اةةةةةةةم اي ةةةةةةة اجفلةةةةةةة ا ةةةةةةة اال تلتفةةةةةةةمتاا  ةةةةةةةكل اال  جفةةةةةةة ا"ا ح ةةةةةةة ا" بةةةةةةةأ  ليفننننننني يت  ةةةةةةة 

ا88 ا االنّصهما  ا حات  لل تم  ا  اذلكاالفح  

 التوجيه ت الإهض حية:-1

الللةةةةةةةةةح االففك ةةةةةةةةة ا الةةةةةةةةة فط اأ ا جفحاةةةةةةةةة اال ةةةةةةةةة ا لةةةةةةةةةلّإ  الةةةةةةةةة اال حجتهةةةةةةةةةمتااللإلالتةةةةةةةةة اا

الفبةةةةةةةةفمنااBrechtا ةةةةةةةلإا  جفةةةةةةةة اا ةةةةةةةةحا ا بةةةةةةةة مت االةةةةةةةة ايةةةةةةةة ت االفثم  الفح ةةةةةةة ا تةةةةةةةةتّ 

Der gute Mensch von Sezuan إلةةة االلغةةة ااع جلت  ةةة ا كةةةح اأ لةةة اا

 ليفنننني ا الكةةةة اطفةةةةماي ةةةح اHomo sapiensلةةةة اا Menschال حجتهةةةمتال  جفةةةة ا

 ا ةةلإايت ةةة لاMan and Woman ( ل ةةمماا ةةح  ا ةة ا لةةكاالفجفحاةةة الةة ا ةةإ اّ

 (.Peopleا   جفح ا     اال اذلكا ت ت ح اطلف 

ا

ا

                                                           

ي  ف  اا22 م  خاالفتما   ا ملا 88https://www.syriamath.net  ظ   االلت  ا اال  جف  اال اال ابطااعلك     اال مل   88
 .01 10ال االبما  اا2122
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 لتوجيه ت الانتق ئية:ا-2

يت فةةةةةةلإاب ةةةةةةك اط تةةةةةة االةةةةةة االبةةةةةةتمع ا ا ت فةةةةةةلإاألتةةةةةةم ااحجّةةةةةةاال   تةةةةةةم ا ةةةةةةت اال ةةةةةةلإائ ا ا

أّ اليفنننننني  ا ااةةةةةة ىاالف ةةةةةة جفت ا ا  غتّةةةةةة اتاال  جفةةةةةة االةةةةةة اال ةةةةةةلإائ اال ةةةةةة ااةةةةةة ّ اا  تم لةةةةةةم

ااااااااااا م ةةةةةةةةة االةةةةةةةةة فطالتبةةةةةةةةةيا  تم لةةةةةةةةة ا فم ةةةةةةةةةما الك هةةةةةةةةةما    ةةةةةةةةة ا   ةةةةةةةةةمالفتةةةةةةةةةمات ا نل ل ةةةةةةةةةة 

 )االفتم  اال ف ت ا االا  لإا االلإلال ا(اال  ا بفعاابملا  تم اا  ب .ا

بتةةةةة اال صةةةةةح ا ةةةةة الةةةةة  اال ظ  ةةةةة  ايكفةةةةة اأ لاا ةةةةة اطةةةةةح اا  ةةةةة الاأّ اال ا ةةةةةت اال ةةةةةمم

أ االف ةةةةةة جفت اا صةةةةةةّ  ح اب ةةةةةةك اا   ةةةةةة ا ائفةةةةةةم ا ةةةةةةماا تةةةةةةم لا ةةةةةة االتحا ةةةةةة االتمط تةةةةةة ا

الف ةةةةةةة ج  ا اا  ةةةةةة االثةةةةةةم  الةةةةةةةحاأ ا اا الإاحلحجتةةةةةة  ا اال  بةةةةةةت اال ةةةةةةة ا لةةةةةةلّإ اا  تةةةةةةم اتا

لةةةةة  اال ظ  ةةةةة اافةةةةة االةةةةة ا بةةةةة حىا ةةةةة االتفةةةةةح الاايظهةةةةة ا ائفةةةةةماالةةةةة ا بةةةةة حىاال  جفةةةةة ا

اال  صتل .

االةةةةةة ا ا ةةةةةةملف  ج الاايكةةةةةةح ا ائفةةةةةةما  أكةةةةةةلإاا ةةةةةة ا ةةةةةةل اا  تم ا ةةةةةةااال  جفتةةةةةة ا اةةةةةة  ناالةةةةةة

 ّ ا ت   ةةةةةاابةةةةةمل صاا  ةةةةةل ا مل ةةةةةما ةةةةةما كةةةةةح ايةةةةة لت ا ا م صةةةةة  اا  ةةةةة االةةةةة  ا ةةةةةلإالاا

 اا  ا لح االهلإ اال  اي صلإ االفؤلّ اا  ل .يفكّ 

دينننننندا   ةةةةة ا ةةةةةت االف ظةةةةة   االةةةةة ا اط  ةةةةةحاا ظ  ةةةةة االلت ةةةةة ا ةةةةة اال  جفةةةةة  ا جةةةةةلإاا يةةةةة مذنا

ثةةةة ا"  Puzzle ال غنننز ةةةةةةةةةةةةةةة"اشةةةّ هيا تةةةة اال  جفةةة ا  ال ةةة Dinda Gorlée انننورلي

ا مئل  ا لت  اال    ج
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« Le jeu de la traduction est un jeu de décision personnelle fondé 

entre des solutions  régléssur des choix rationnels et 

89» alternatives. 

  اال اأيم االنتم اتاالت لت االالت  اال  جف ال الت  اا نمذاال  ا اال نص االف   ا"

االللح اال لإال ."ا)ا  جف  ما(ت ا ا بحّ ا

لت  اا ج الكح االهلإ ا  ا  ا اأي الت  ايكف ا  ا ابمل ب  الهم ا    تااال  جف ابمل

ال حّ  اإل االلّ اا  ب ااي  م ااال ا حاالإا لكااللت   ا ا فمالاا   ا تا اأّ ال  ا

الف م ب ا بلّطاال ح اال اطت ت اإيجم اأ   االللح االففك  ا  اأج ا ل ت االهلإ ا

اال  جف االف حّ  .

ا

ا

ا

اا

ا

 
                                                           

89 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Op.cit., P.153. 
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ا SkoposThéorie duنظرية السكوبووا-6

 الةةةة ا ةةةةمايصةةةة لعاالتهةةةةماطةةةة لكا ةةةة االل ةةةة اال  جفةةةة ا ةةةةةةا"ا ظ  ةةةة االهةةةةلإ ا"اطةةةةح ال ظةةةة ا

Skoposاطلف ااح م ت ا ت ملم االهلإ ا االغ ل.ا

ال ممةةةةةةةةةةةةةثاالةةةةةةةةةةةة ااةةةةةةةةةةةةلإاا اال  جفةةةةةةةةةةةة ا ةةةةةةةةةةةةة االبةةةةةةةةةةةة تت تمتاظ  ةةةةةةةةةةةة ا  ظهةةةةةةةةةةةة تالةةةةةةةةةةةة  اال

الةةةةةةةة  األّةةةةةةة ابمعشةةةةةةة  اما ةةةةةةة االف  جفةةةةةةةة ا Hans Vermeerهننننننن نس فرمينننننننر ا لفةةةةةةةم  

ك مبةةةماا حا ةةةاا"اا يةةةم ال ظ  ةةة اام ةةة ا   Kataharina Reissك خ رينننن  راهنننس

"اGroundwork for a General Theory of Translationلل  جفةة ا

ا.2380ي  ا

اال ظ  ةةةةةة االغمئتةةةةةةة ا ةةةةةة اال  جفةةةةةة  ا ا  ةةةةةةح الةةةةةة  اال ظ  ةةةةةة االةةةةةةة اهنننننن نس فيرميننننننرطةةةةةةحّ ا

إ كم تةةةةةةة ا  جفةةةةةةة االةةةةةةة صاا  ةةةةةةةل اب ةةةةةةة عا ن ل ةةةةةةة ابغتةةةةةةة ا لةةةةةةةح االهةةةةةةةلإ االف ةةةةةةةحّ  ا ةةةةةةة ا

إلةةةةة ا ل ت ةةةةةاا االةةةةة  ايكفةةةةة ا ةةةةة االهةةةةةلإ اذا ةةةةةااالةةةةة  ايصةةةةة حاالةةةةة صاا  ةةةةةل ااال  جفةةةةة 

 ةةةةةة االث م ةةةةةة االفصةةةةةةةلإ  ا ا ةةةةةة ىالةةةةةة  اال ظ  ةةةةةةة اأّ الةةةةةةلإ اال  جفةةةةةة اال هةةةةةةةمئ الةةةةةةحاالةةةةةةة  ا

اجف ا.يللّإ اللف  ج االاي  ا تجتمتاال  ايفك اااا فم لما  ا  ا
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 ظ  ةةةةةةةة اا الةةةةةةةةحاأمةةةةةةةةلإاأ  ةةةةةةةةم  Christiane Nordكرسننننننننتي ن نننننننننورد انفتّةةةةةةةة االف ظةةةةةةةة ا 

 ةةةة اافلةةةةااالفحيةةةةح ا ةةةةةةةةةةة"ا للتةةةة االةةةة صا ةةةة اال  جفةةةة اا ةةةةحات ا ةةةة اال  جفةةةةمت ةةةةت االهةةةةلإ ا

Text Analysis in Translation" 90ااا

  ااDocumentary Translationsال  جفمتاالحثمئ ت ا -2

ال  جفةةةةمتاالةةةة اال تفةةةة اال حا ةةةةلت الل ص/الحثت ةةةة اا طّةةةة االف ةةةة ج ا ةةةة الةةةة ااال ةةةةح ا ةةةة ا

بلتةةةةةةثااةةةةةة فكّ ا اضةةةةةة االةةةةةة صا ةةةةةة االلغةةةةةة االف  ةةةةةةح ا  هةةةةةةما ةةةةةة اال حا ةةةةةة ا ةةةةةة ا  ل ةةةةةة ا

 ا اذلةةةةةةكابأ ةةةةةة اجفتةةةةةة االتحا ةةةةةة االث م تةةةةةة االةةةةةة صاالف ةةةةةة ج ا ةةةةةة االلغةةةةةة االف  ةةةةةةح اإلتهةةةةةةم

اااا اث م  ةةةةةةاا يلةةةةةةلّإ االةةةةةة صاا  ةةةةةةل للغةةةةةة االفصةةةةةةلإ ابتةةةةةةت االاا  ةةةةةةم .ابت ةةةةةةم ناأ ةةةةةة ى ا

 اا م ةةةةةة  االلغح ةةةةةة اشةةةةةةة  طاال  جفةةةةةة  ابلتةةةةةةثا ةةةةةةةأ  اال  جفةةةةةة ا ةةةةةة االلغةةةةةةة اا   ت ةةةةةةا ا

االف  ح اإلتهما ت ت اا  ت ماا اال صاا  ل االف  ج .

  Instrumental Translationال  جفمتاالحظمئ ت ا -2

لةةةةةةلإ اال  جفةةةةةة ا ةةةةةة الةةةةةة ااال ةةةةةةح ا ةةةةةة اال  جفةةةةةةمتا ةةةةةة ا  ةةةةةةح ا ظت ةةةةةة اجلإاةةةةةةلإنا ةةةةةة اايكفةةةةةة 

اللغةةةةة اا  ةةةةة ا ا  ل ةةةةة االةةةةة صا ةةةةة االةةةةة صا ةةةةةت ا اضةةةةة االةةةةة صا ةةةةة ااال تفةةةةة اال حا ةةةةةلت 

الح ةةةةةة  ا ا  فثّةةةةةة ا ةةةةةة اام  ةةةةةةم االةةةةةة صاالف ةةةةةة ج ابملحظت ةةةةةة اذا هةةةةةةماال ةةةةةة ااؤ اهةةةةةةماالةةةةةة صا

اا  ل .

                                                           

ل مل     ااا لإاال مفم االبلتفم  اال ظ   االغمئت ا  اال  جف  االجفتت االلإ لت الف  جف االت بت  اال اال ابطاالالك  ا 09  
  Atinternational.org90ا فياالفتما  ا  م  خ ا2122/21/23 اال االبما  ا92 13.
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لةةةةة اايت ةةةةة اأّ االغةةةةة لا ةةةةة اال  جفةةةةة ايكفةةةةة ا ةةةةة االحظت ةةةةة اال ةةةةة ااؤ اهةةةةةماالةةةةة صاالهةةةةةلإ ا

 ةةةة االث م ةةةة االهةةةةلإ  ا االةةةة  ا ةةةةلإالاايكةةةةح ابمل ةةةة   نا  ةةةةسا ةةةة لاالةةةة صاالفصةةةةلإ ا ةةةة ا

االفصلإ .ااالث م  

 ةةةةة اط م هفةةةةةماالفةةةةة طح ا   ةةةةةمايةةةةة  ا حااةةةةةلإالهةةةةة  اال ظ  ةةةةة ا اال ةةةةة ااراهنننننس  افرمينننننرا  ةةةةة حا

ا91  فثّ ا   

   جف اال صا للّإ ا هلإ هم. -

الةةةةةةة صاالهةةةةةةةلإ الةةةةةةةحااةةةةةةة لاللفتلح ةةةةةةةمتاال ةةةةةةة ايلفلهةةةةةةةماالةةةةةةة صاالفصةةةةةةةلإ ا لغةةةةةةة ا ا -

 ث م  اال صاالهلإ .

 ال صاالهلإ الااا لإأابت لا تلح متاب     ا  ّ ل ا ا حضحح. -

 الهلإ ايج اأ ايكح ا   اب ما  اال ممت االلّإلالت .اال ص -

 ال صاالهلإ ايج اأ ايكح ا  ص ابمل صاالفصلإ . -

  ااةةةةةةمناا  لح ةةةةةة ال   تةةةةةة الةةةةةة  اال حااةةةةةةلإاالنفبةةةةةة االبةةةةةةمب  الةةةةةةحا ةةةةةة ا ةةةةةةل ا ظ  ةةةةةة ا -

 الهلإ .

 

ا

                                                           
91 MUNDAY, Jeremy, Introducing Translation Studies : Theories and applications, Routledge 
London, P.79. 
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 Théorie du polysystémeنظرية النظم المتعدّدة-7

ا األ  ا ت  ا   االف تلّإ ن  االّ ظ  ا ظ    امتثا تلّإ االت     اال    ا   اال  جفت  ال ظ  مت

ا ا) االب تت تمت ا    ا لإ ي ت اا2391ظه ت اإل  اا  فح  ا  ظ    ا ت  اجفتي ا   )

اط ت  ت  ا   جفت ت  اأ ب   ا  اجم ت  االف ظّ اا)ا(Amesterdamلفم  ا أيهم اال   

(االففثّل اTel Aviv اجم ت ا  اأ ت ا)، James Holmesج همس هولمس ا    ك ا

 Gidéonجدعون خوري   ا،   Itmar  Even Zoharإخم ر إهفيي زه ر   اط  ا

Toury ،ا اال لجتكتّم  االف ظ ا  ا  ا  اال  ا      ا  ظّ    ا  ّ ملم اأندري  لوف فركفم

André Lefevere اجح  االا  م ا José Lambert  اسوزان ب سن ت ا اال ممث ا

Susan Bassnett اأا الفم اأيّبحا امتث االف للإن االففلك  ا"ا   ا ةةةةةة االتا ايت     ع

 Translation Studies."92  ايمتاال  جف ا

ل لإاا   حاا ىاأ  م ال  اال ظ    ابأّ اا   الحا  االل ت  ا ظم ا تّ لإا ا ا م تك  ا ا

  ا   ا  ملااال  ا   اام ا" Système" النظ م   ص لعإخم ر إهفيي زه ر الف ظّ ا

اا   االف  جا2398 ا كم   امتثا تّ ا لياا حا ا" ا"  اا    االف تلّإ  ا ا  اال ظم   

اال صحصاا   ت اطم ي اا   ؛ا ح  اأّ  اال  لتلإي اال  اطم ايلظ ا هم  لإ  ا ال ظ ن

اال اا  االث م ت بفت   ا  ااعج فمات   ا  طاابتم مت اا صّ  االال فم  اطم  ا  اال م  نت    

                                                           
92 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Masarykova Univerzita Brno, 2014, P.197. 
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ا لإأا ال م ا    االتم ي   االلغ  اا  اا   ممم ابما  م لم اال صحص اله   االلبم ت  اال  ت  ال 

اال ظ اإل اا افم اا   ت اال اأ هماأ بم ما اأ ظف  ا ال اا ماأكّلإ ال ااالف ظّ ا مئ  

« J’ai proposé ce concept pour la première fois en 1970, pour surmonterاااا

les difficultés qui résultaient de l’approche esthétique traditionnelle 

 qui évitait de s’occuper des œuvres jugées non-artistiques. Mon approche 

se basait sur l’hypothèse de travail pour laquelle il serait plus convenable de 

considérer tous les types de textes; littéraires ou semi- littéraire, comme un 

93» .ensemble de systèmes 

ا اي   ا ّ ن ا ّ   االفص لع ال ا اا   مي ال لإ ا جم  ا2391" اأج  ا   اذلك اطم  ا   

ابملك  ا االال فم  ا   م ى اطم ي اال   اال  لتلإي   االجفملت  االف م ب  اا  اال مجف  الصتحبمت

ا  تّ .ا- يا ت   ا ت ال  اطم

اأ حا ا اجفت  ااا  م  اا  ب  ا   اأّ ا ا لحالم اللتف   ا  ضت  اال  ا  م ب   اا  ك ت ل لإ

اال اأ هماجفل اأ ظف ."ا)ا  جف  ما(اا-أ  ت اطم ياأ اش ااأ  ت ا-ال صحصا

                                                           
93 Ibid., P.201. 
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اال ظم اا  ح ا اط ظم اثم ح  ا ال ا ا ت   اال  جف  ا ظ   االّ ظ االف تلّإ ن اأّ  ايت    ل ا

ا  ا لإ    اج   ايكح  ا  االتم   اا     اال ظم  ا   اا فثّ  ا ئتس ا لح   ا ظم  الحا    الي

ا.94 االث م   ا اال  ّ اللفج ف االفب هلإ اال ظم االاج فما  ا االبتمي ا

   ااااااالنظ م المتعدّد ص لعا   الحاإهفيي زه ر ا    ما  ال  اا  ظف االف تلّإ ن ااي للإثا

 Le Polysystèmeطفماال   اال  ااّ  اا 

«  A polysystem is a multiple system, a system of various systems 

which intersect with each other and partly overlap. Using 

concurrently different options, yet functioning as one structured 

95» whole, whose members are independent. 

"اال ظم االف تلّإ الحا ظم ا   حّ  ا ظم اا  فّ اأ ظف اشّ  ا  لإا  ا تفما ت هم ا ا   مبكا

   ج ئتما ب تف ا  جم سا تم اتا ن ل   ا ا   غ اطكّ ا هتك  ا كح اأج اا ا ب  لّ ."ا

ا)ا  جف  ما(ا  

 ااؤطّلإاال اض   نا  اي اا افم اا   ت اضف ا ظم اأ   ا  كم فإهفيي زه ر  ا  ا ا

ّ اةةةةةةةةلتطا هم اذلكاأّ اا   اج  ا  اإطم اام اي ةة   اا لهماا االبتم متاال  ا 

                                                           
94 GUIDERE, Mathieu, la communication multilingue, 01 ère édition, De Boeck, Belgique, 2008, P. 18. 
95 ITMAR, Even Zohar, The Position of Translated Literature within The Literary Polysystem, 1978, P.40. 



  

 

102 

 اال م  خ ا اأ ّ ابأّ اا افم اا   ت االف  جف ا   غ اضف ااالفج ف  ا االث م   ا اال  اّ

ا ظم ا تتّ  ا اذلك 

 أّ االلغ االفب   ل ا     ا ما   جفاا  اأافم . (2

ط ااط    هما اإي  ا تجت هما  أث ابفمايلتطا  ا ظم ااأّ ا تمات اال  جف  ا  (2

اااا96ام .

اا   االف  ج ا(امب ا لح   اأيميتت  ا اين ل ا أثت ال ااال ظم االثم ح ا)ا

 لإايل ّ اا   االف  ج ا لح ااثم ح ما الم  تماضف ال ااال ظم االف تلّإ ا)االحا  ا -

 ا    االتم اللغ االفب هلإ  (.

ايفك اأ ايل  اّ - اضف اال ظم االف تلّإ ا  االلغ ااكفم ا ئتبتم ا   االف  ج ا لح ا

الفب   ل  ا ال مايص عا ما ا ا   م ا  ايفك اأ ايجلإال  باا  ط ااضف ال اا

 ال ظم االف تلّإ االفب    .ا

اث ث ايتم متايفك اأ ايجلإا تهماا   االف  ج ا  ط االا ا ل  إخم ر إهفيي زه ر يللّإ ا

 ال  ح .ا  اممل اأ  ا  اطح  -أ

   اممل اأ  الم    اأ اضتت  اأ ااعث ت ا تم. - 

 

                                                           
96 MUNDAY, Jeremy, Introducing Translation Studies: Theories and Applications, fourth edition, Routledge: 
Taylor and Francis Group, London and New-York, 2016, P.108. 
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 97  اممل اأ  ايتم  ا  اأ  متااصت  اأ ا  مئصاأ  ت . -ت

اأث م ا االفّ  ت  االاي  ا تجتمت اال  االف  ج  اا    ايل لّا اال   االفلح  ااؤثّ  االتا   

.ا ت فماال  جف  ا  كح اال  جفمتاال  ا ل  ا ح تما ئتبماأكث ا  مب  الل صحصاا  لت 

ا     فت اال  جفمتاال  ا ل  ا ح تماثم ح ماإل ا جم انا مالحا ألح ا  اا   االفب    

ا ايلم  اال كتّ ا تااال امبم اا   .

 ا  ال ما    اال  ا االاي هلإا ت اله  اال ظ    امتثا  طّ اال اض   ناإ  م اال صّا

 Lesةةةةةةةةةةةةةةةا"االفتمات اال  جفت  ةةةةا Gidéon Touryجدعون خوري الف  ج اإل ا مايبفتّاا

normes translationnelles  ا"الل ظم االفب هلإ  ا اال  ايتّ  هماال اأ هم

«  La norme, c’est la traduction des valeurs générales partagées 

par une communauté, comme ce qui est correcte et ce qui est 

incorrect, adéquat et inadéquat, dans des instructions appropriées 

pour l’application dans les situations particulières, spécifiant ce qui 

98» est prescrit, et ce qui est interdit, et ce qui est toléré. 

للّإ ا ماتتّ   ا اال  ا "االفتتم الحا  جف اال ت االتمّ  اال  ا   ميفهما جفحا اب    ا 

الحا ت الائ  اضف اال حجتهمتالحا لتعا الحالائ ا ا م ا م الحا مطئا   ا م

                                                           
97 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Op.cit., PP.205-206. 
98 Ibid., P.208. 
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ا    النم  ا  اأج ا   ت هما  اظ   ا م    اال  ا للّإ ا مالحا  صحصاالتا

ا ا مالحا لظح  ا  مالحا بفحح."ا)ا  جف  ما(

ا   ش ل اايت   اأّ االف  ج اال م  ال صاأ    االتااأ ايكتّ ا  جف اامب ا ماا فم

 ا  م ئاالث م  االح   اط اا بّ  الاا ل ت ا  جف ا"ا   حل ا"ا  اا   االفب    ا

ا مئ  ااجدعون خوري  ال اا مااؤطّلإ ا

«  Les traducteurs ne se préoccupent pas d’adhérer aux 

normes qui régissent le système original (traduction adéquate), 

mais adhérer aux normes qui régissent le système culturel cible 

99» (traduction acceptable). 

"الااا  غ اأ ايكح اال فم االف  جفت ا حجّهما ح ا  اامناالفتمات اال  ا   طاال ظم ا

االث م  ا ا ظم  ا   ط اال   االفتمات  ا  اامن ا ه  ام ّ  ا   ا(  ا  مب   ا  جف  ا) ا  ل 

 ")ا  جف  ما(اااالفب   ل ا)ا  جف ا   حل ا(.

 ا فّمالااجلإا ا تا اأّ اال  جف ا  املّإاذا هما فثّ اض   نا    تهماالث م  االفب هلإ   ا

اال املّإا ت ت اذاتاالف ظّ امت ا م  

                                                           
99 Ibid., P.208. 
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« Since a translation is designed primarily to fill a need in the 

the object of  target culture, it is logical to make the target system

100» study. 

"ابفماأّ اال  جف ا حجّه ا  اا   ال ل ت اممج ا   لّ هماالث م  االح   ا ف االف    اأ ا

ايكح اال ظم االفب هلإ ا حضح االلإ اي ."ا)ا  جف  ما(

اال ظ   اا فلح امح اض   ناإ  ا االتف ا اجلتّمابأّ اال فم اأ  م ال     ال م اا  تّ ال م

ك ا  اضف االبتمعاالاج فما  ا االث م   ا اال م  ن اللث م  االف  ج اإلتهما    االف  ج

ا فكّ ا  ا  حّ ا كم  ا تتّ  ا  اال ظم اا    االتم .ا ا  ا   ا ما  لإ اذط   ايفك  ما

ال ح ابأ ا ظ   االّ ظ االف تلّإ ن ا   ّ  ا  هجماإي هلإا تمابل م اا   اإل ا  اامنا حّ تمتا

  االح   ا أضل اش طا ل ت اا ص ا"ا  ح ا"اال  م اا    االف  ج ا  اال م ئا االث م

ا ال  تت  ا تتم ا االفب      االث م   ا صّاال ظم  ا    ا   ا االف  ج  ا ح ت  اطم ياا  لإى  إذا

ا  ال  جف ا حا   الل ت االاج فمات ا االث م ت الل م ئاالفب هلإ  ا هحايب   لهمابكّ اي ي 

ا ا  ا ا  ا  اب   اأيّ  ا    اينلّ اا  اال   ال ث  ا فمث  اال  جف  ا نلّ ا اال   اا ث  يكح 

 ا.ا   

 
 

                                                           
100BASSNETT, Susan, Translation Studies, Third Edition, Routledge, Taylor and Francis Group, London and 
New-York, 2002, P.07. 
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 coloniales-Théories post ةدولوني ليبعد م   خرجميةنظري ت ا-8

  ةةةةة اال  ةةةةةّ عاإلةةةةةة اال ظ  ةةةةة ا ةةةةةةمابتةةةةةلإاالكحلح تملتةةةةة ا ةةةةةة االل ةةةةة اال  جفةةةةةة  الااضةةةةةت ا ةةةةةة ا

ابفت م االتم االف لإا  ا  ا ن ل االفجملات.ا للإالإا  هح ا"ا مابتلإاالكحلح تملت "

ي صةةةةلإا هةةةةة ااالفصةةةةة لع اامةةةةة   اا   بةةةةةماالت تةةةةة الل ةةةةةتح ا تةةةةة االغ بتةةةةة ا االةةةةة لكّ ا ةةةةة ا

ا– الةةةةةةحاأمةةةةةةلإاالفصةةةةة للمتاالفبةةةةةة تفل ا ةةةةةة االفمبتةةةةةلإيمتا)ا ةةةةةةمابتةةةةةةلإاال  تح ةةةةةة ااااث م  هةةةةةم

 ا ةةةةة ا ةةةةةمابتةةةةةلإاالللإاثةةةةة ا(اإذا ةةةةة ا اا   ةةةةة ا ةةةةةت ا  ةةةةةم اتاال كةةةةة ا االفت  ةةةةة اذلمبةةةةةما اإيمبةةةةةم

اللإ ايةةةةةةةمتاالث م تةةةةةةة اإلةةةةةةة االتلةةةةةةةح ااعج فماتةةةةةةة ا االبتميةةةةةةةت  ا ااع  صةةةةةةةم  ا اال لبةةةةةةة   ا ا

ا.101ال االلغ  ا اا  ث  بحلحجتم ا اال م  خا  حلااإل اال  لإاا    

ذاتاال ةةةةةمب ااّ اال ظ  ةةةةةمتاا   تةةةةة ا اال  لإيةةةةة  ةةةةةمابتةةةةةلإاالكحلح تملتةةةةة ا ةةةةة األةةةةةاال ظ  ةةةةة ا تةةةةةلإاّ

مط ا ن لةةةةة االل ةةةةةةح االفت  تةةةةة  ا اشةةةةةةفلياالث ةةةةةم  ا االبتميةةةةة  امتةةةةةةثابم ةةةةةيا   ةةةةةة ا  ةةةةة

ااااااااا االهح ةةةةةةةةةةةةة ا  اال ةةةةةةةةةةةةةم  خا  اا اةةةةةةةةةةةةة اعا  االج حيةةةةةةةةةةةةة ا  االفةةةةةةةةةةةةة أناا   ايةةةةةةةةةةةةةمتاالج ةةةةةةةةةةةةةلإ 

ااال لةةةةةةةلإا اال ةةةةةةة اطةةةةةةةم ا بةةةةةةة تف ناتالةةةةةةة ا"ا صح ةةةةةةةت ا"ا ج فتةةةةةةةمات طّةةةةةةة اا ا  االف م  ةةةةةةة 

بفةةةةما ةةةةة امك االبتميةةةةت االف   مةةةة ا ةةةة االتةةةةمل  ا هةةةة ا ةةةة بطاالن ةةةةم ابملف ةةةةةا  ةةةة اثفّةةةة  ا

ااااااا ااي ك ةةةةةةةةةم ا ةةةةةةةةةحاط االا ةةةةةةةةة   ا ت هفةةةةةةةةةمذلةةةةةةةةةكاث مئتةةةةةةةةة اال ةةةةةةةةة عا االغةةةةةةةةة   ا ا لم لةةةةةةةةة

ا ا للإالإاأ فمطاال  كت ا اال ظ اإل اطلتهفما تم.

                                                           

 ا2 لفلإايميت ا ل  لإ  ابكحش اال ظ   ا مابتلإالكحلح تملت ا  اا   ا اا   همابمل  جف  ا  طّ نا مجب ت  اجم ت االج ائ ا 101
 101 .29ص
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 ةةةةة ا االةةةة ا ةةةةة ا ا  تةةةةةلّإ االفجةةةةةملات اطم ةةةةيال ةةةةةمما  ايةةةةةمتا ةةةةةمابتةةةةلإاطحلح تملتةةةةة ا ةةةةة االل

ال  جفةةةةة  امتةةةةةةثااا  ةةةةةة تاال  جفةةةةةة اطةةةةةةآ اناللهتف ةةةةةة  ا تفةةةةةةماطم ةةةةةةياا اةةةةةةلإاحلحجتمااع بةةةةةةم ت ا

 ا يةةةةتل اا صةةةةم ا ةةةةت ا ن لةةةة اال ةةةةتح  ا اشةةةة  اأ  ةةةةم الةةةة  اال ظ  ةةةة ا ةةةة ا ت   لةةةةما جةةةة اّ

 ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة إاةةةةم نا ةةةة ا ناال صةةةةحصاالك يةةةةتكت ا     ةةةةت اضةةةةلّإااع ثاالفصةةةة لل االغ ب

 اط  تجةةةة الةةةة لكا فّةةةةةياإاةةةةم ناال ظةةةةة ا ةةةة ابتةةةة اا  كةةةةةم اال  لتلإيةةةة اال ةةةةة اطم ةةةةيا  ظةةةةة اا 

اال اأّ اااكساال نصاالف فلّإ .اج   ا"ا "ااال نصإل ا

"االا    ا"ا ص حاال ظ   ا مابتلإاالكحلح تملت اإل اإض م ا تف ا اإا  اا لفت الت ص 

ا االلغمت ا ت  ا ضتي اال   اال  لتلإي  اال   ع اإلغم  االلهجمت  ا  اأ اا102.الصم ت   ؤطّلإن

ا ائف ا  ت هم ا  االف مط االفب تف ناللغمتا   ما ا ا ل كّ امتثاأّ ىال اام الاايتفم  

اال ت  ا-ال حا   ا" االلغح  ااع   ا  ا" ال  اأ  ت  اظمل ن اإل  ا حج الغح  اأ ج  ا ال  

االفؤل ح ا اطم  امتث االفتفح ن؛ اب م  ا ن ل  ا   ا للإا  االإن اشهلإ هم اال   الاي تفم ات

ا اطم يا االفب تف اال  ا  يحلم ا  أ جلت ا ت الغ  ا ت ا يجلإ  اأ  به  ا  ا تلفه    ان

  ااالحا  االاج فما اال  ايتت ح ا ا اال  ايتلإاج  االااا ج أا  ا ح  ثه االث م  ا 

 ال ا اأضليا  جف اأافم الؤلا االكّ م ا   حاإشكملاتاالإالإنالاايتفماالحط ت لح  ه ا

 االبتميت اا  اأّ االتفلت اال  جفت ا  ا جم اا   ا لكح  ابجفل ا  االتحا  االث م ت 

ا كّ اجحل ا اط اا"اأ  ت ا"اال صحص.ا  االاج فمات  اال  اا  اا  ث  بحلحجت 

                                                           
102 RAKOVA, Zuzana, les Théories de la traduction, Op.cit.,P.217. 
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 الخ خمة:

    اا   عا ظ   ااطا لّ اال ظ  متاال  جفت  ايفك  ماال ح ابأ بتلإال ااالت لاالف باّ

كم يا  فلح امح اث مئتّمتا لإاهت ا نصّاال ت اال  جف ا ال  االلغ االفصلإ ااال  جف 

(SLاا)ا االهلإ ) االلغ   ( TL االف  ج ا  االفؤلّ  االح    اال ص ا  اا    اال ص اا 

االث م  االفصلإ   ا االث م  االفب هلإ  .

ا الك األ اال نصّص ابا  اال ص ت ا بلّفم اا لإ ال ا ا  ما يا  ا ل ااب أ ا اا  ل حا لإ  

  اأج ا ل ت اا االاي  ا تجتّمتاال  ايت فلإلماالف  ج ا  ا بم  اال  جف مح االف ملجا

ا  جفمتاجتّلإنا ا حّ   .

ا اال   االلإ ايمت اج  اطم ي االنفبت تمتاأ ج تل لإ ا   ن اطتل  اال  جف  ا  فم  اااااااااا  

 االب ت تمت ا  ط اال فم هماال االجم  االلغح ا  اال  جف ؛امتثاطم ا حضح اال  جف ا

ابل   البم ت  ا  م بمت اط اا.   م لا اا جملا ايغت  االال فم  ا لإأ االب تت تمت  ا لإاي  ا ا    

التلإالإا  االتحا  االفؤثّ نا  االف  ج ا اال  ا تلإاش  طماأيميت ا  ا جمحاال  امح ا

ا ص االث م  اال  ا م اي  حاالتلإالإا  ااعشكملتمتاال  ا اال  جفت  اال ا  ا االتفلت

ا.اا  غ اال ح  اا لإلم

ا االف ظ  ا ب  اعي  ا تجتمتا   Jean René Ladmiralاجون روني  لادميرالل لإ

اStratégies Sourcières صلإ   اامتالف  ت ا  اال  جف ابص  اام   اإل اإي  ا تجت



  

 

109 

ااي  اإي  ا تجتمت ا  اStratégies Ciblistesهلإا ت  اا  تح ا  اال ا   ملف  جفح 

االفصلإ    ا الث م   اال اال صاا  ل ا اا ط   اج اال فم ه  االفصلإ     اااالاي  ا تجت 

ا االلإا  اا ص  اال  اا ط     le signifiantااعي  ا تجت ا اأ  م  اأ  ا جلإ امت  ا   .

 ا  اا ط   اال االفت   ااle signifiéالاي هلإا ت الاااه فح الاابمللإا ا الاابملفلإلح 

ا حيمئ ا ا ت  االن م اال  ايب حج اإيصملا ا  ا ت  االك    لتسا ت  االلبم اإ فم

 103اللغ االفب هلإ  ا  اامنالا  ظم اال م ئ ا اام  ا مالنصح تمتاالث م  االفب   ل .ا

م ئا ا  ما ا جلإ ا  مااعشم ن اإل اأ ا تظ اال  جفمتاطم يا  ط اال ا   االكم  الل ا

االفتمكسا اطم يال ممابت اال  جفمتا بت ا  ااع جم  لف   تمتااللغ االفللت  ا تفم

الل صا اا ج  ت  االص غ  اال  اللل م  االفصلإ     االلغ  ا  م  اإل  اال م ئ ا     أ 

ا االف ظ  اأكلإ ال لإ ا  ال ت ااSchleiermacher  (1813شلايرم  ر ا  ل   اأ  )

 اال  ايفك ا ي ا  جف اأ ا ل  اال اأيميهفمامتثاال     ت  الفماالب ت  االحمتلإا

إ ماأ اا  ماالف  ج االكم  الحملإ ا لإ ااع كم ا ايلف ا  االف  ج ا ت ا تم   اإث ت  اي

اال م ئاإلتا اأ اأ اا  ماال م ئا متلإاا  اأبتلإا كم ا فك اا اا   االكم  اإلتا.

الّإن ا   تّ  اايمتا ا للت ت اا    ما  ال  االا    مت امظ االلإ  اال  جف ا لإ ا

 م بياال ت اال  جف ا  ا  ايما ن ل  اا  ما يا  ا  ائهم  اظه تا ظ ّ متااالف م   

اا اال ظ   اال أ  لت اال  جف  ا ا  ايمتاال ا  ا اال ظ   االلبم ت  ا اال ظ   اا   ت  
                                                           

103 LADMIRAL, Jean René, Théorèmes pour la traduction, Gallimard, Paris, 1994, Préface à la 
seconde édition P.XV. 
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أ ت ااال ظ   ا مابتلإا ا ا ظ   االلت   ا ا ظ   االبكحبح  ا ا ظ ّ  اال ظ االف تلّإ ن اا

ال ال  اال ح اامم ل ما  ا   ال ااالتف االف حاض ا بلتطا ا ال لإاالكحلح تملت 

اال ظ ّ متاالّ ما  تلإاطل   ما  اأ بم اال  جف .

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا

ا
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 ق ئمة المراجع و المص در ب ل غة العربية:

 .2382 ت  ت اا–ا  حا اشك  ا    اال  جف االتفلت  ا ا االف  عا .2

االإ   ا ت  بل  ا  ا ظ   اال  جف  اا جملمتا تم  ن ا  جف ا .ايتلإاا لإاالت   ا صلحح ا .2

ا1 .2119  اجت ا . لفلإا لإ   االف ظف االت بت الل  جف  ا

 ا2النح  اشلمذن اال  جف ا لإيفما املإاثم ا   ح اتا ا االفتم  الل  ما ا اال    اط .9

ا .2388 ح س اا–يحي ا

 ا ا اال ك  اافم  ا8 لإااللا االف هجاالفلإ ي االفتم   اطيتم ناجح تا اا  الت اا .0

ااا .2126

يح ا ابمي ي ا  ايمتاال  جف  ا  جف االلإط ح ا ؤا اا لإاالف ل  االهتل االتم  االبح   ا .1

 .2122ك م  ا  ا ناالث م   ا    الل

اللإ ايمتاا   ت اافح ا لفلإ اال  جف اا   ت ا ااي  ا تجتمتاالفثم    ا جل االفلإ    ا ن  ا .6

 .2128 اال  لإي  ا يبف  ا

 جفحا ا  اال ممثت  ا  ميماأ  ت  ا  بت ا لفلإاال ميف ا االلب االبتتلإ  ا ن   االلغ ا ا .9

االك  ا اامل  ايميسا  م ا"  ا" ااع بم ت  االتلح  االآ ا ا  اطلت  ا   تمتاال ت ت   ال حا  ا 

 .2121 ا2الللإ ث اط

   االت ب  اط ت ا   ل ا   لإاالتهما فب ا صح  ا ا ا لفلإاا لإاالغ   ا  اال  جف ا  اا .8

ا.2386الف مب ا االفب     االايك لإ   /اال مل ن ا
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إل ا  لثا  ايمتاال  جف  اال  ط االفص   ا لفلإاا م   ا ظ   اال  جف االللإاث  ا لإ  ا .3

 .2119لح جفم  اا-التملفت الل   

ا .11 ا م اال ظ    ابكحش  ا ل  لإ   ايميت  اا   هما لفلإ ا  اا    ا   بتلإالكحلح تملت 

 .2بمل  جف  ا  طّ نا مجب ت  اجم ت االج ائ ا

 .2122  م ال  ا  ال ن ا ظ  متاالا صم  ا ا االفبت ن اا     ا .11

ا .22 اأ حا  لإ  االلإا ا م  امم لإ االث م  االت ب   ا  لتمتاال أ    الف ط  إشكملتمتاال  ا ن

ا.2111 ا9ال ت م االفغ   اطا

 الإلكترونية:الروابط 

إ تم ا تحل ا  جف اال ت ا ت اال ت ت ا االفل حىا ا ت اال ك ا اال لحى اال اال ابطا .2

 ا 1 اal.org-isat ااعلك     اال مل 

 ح حل ا ح فتس ا ظ   ا تلإاا  اال  جف  االجفتت االلإ لت الف  جف االت بت  اال اال ابطا .2

اainternational.orgالالك     اال مل  ا

مبم االلإا ا ص    اال ظ   االت بت ا  اال  جف  االجممظا اال  جف  اال اال ابطا .9

  https://m.facebook.comالالك     اال مل  ا

مفلإاشاشم ت  اا يلحبت االف م   ا اال  جف  اال اال ابطاالالك     اال مل  ا .0

hamadache.blogspot.com-http://traductionا 

ا لإاال مفم االبلتفم  اال ظ   االغمئت ا  اال  جف  االجفتت االلإ لت الف  جف االت بت  اال ا .1

 Atinternational.org ال ابطاالالك     اال مل  

https://m.facebook.com/
http://traduction-hamadache.blogspot.com/
http://traduction-hamadache.blogspot.com/
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ا لإاالل ت البح  اال ظ   اال أ  لت ا  اال  جف  ا لإ ي ابم  سا فحذجم اجفتت اال  جف ا .6

الت بت ا امحا االث م متا"اا تلإنا"اال اال ابطاالالك      ا

ndex.php?option=com_content&view=article&id=164:2http://atida.org/i

-15-08-30-03-013 

    ا لفلإا حا  اال هجااللغح ال ظ   اال  جف  اال االفح  االالك     اال مل  ا .9

academiaworld.org 

ط م ااع  م ا االفؤا ب ا   امتّم اال حمتلإ  ا ل ت اأمفلإاأ ت ا اأمفلإاال    اال اا  .8

 .ا www.hindawi.org اال مل  اال ابطاالالك    

 جلإا    ا  هح اال ظ   الغ ا اا   مم اال اال ابطاالالك     اال مل  اا   .3

htttps://mawdoo3.com20 13  االبما اا2121جحا اا23 ا م  خاالفتما   ا. 

 ال مل   ظ   االلت  ا اال  جف  اال اال ابطااعلك     ا .21

 1https://www.syriamath.net 

11. OUSTINOFF, Michael, Archives de sciences sociales des 
religions, Roman Jakobson et la traduction des textes bibliques, 
https://dol.org/10.4000/assr.21368 

12. Encyclopedia اUniversalis, sur le lien électronique : 

https://www.universalis.fr/encyclopedie/hermeneutique 

13. ECO, Umberto et l’art de la création littéraire, lien électronique :  
https://www actualite.com/article /monde-éditions /umberto-eco-et-l-
art-de-la-création-littéraire/54734 

 

اا

http://atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:2013-03-30-08-15-
http://atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:2013-03-30-08-15-
http://www.hindawi.org/
https://dol.org/10.4000/assr.21368
https://www.universalis.fr/encyclopedie/hermeneutique
https://www/
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